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A CAROLINE ISLANDS SCRIPT 

By Saut H. Rresenspere and Saigeru Kanesuiro ! 

INTRODUCTION 

The existence of a peculiar system of writing in the Woleai Islands ? 
has received almost no attention from ethnologists or paleographers, 
and none at all from linguists. It is a script which, the present writers 
are convinced, has developed in consequence of stimulus diffusion, to 
use Kroeber’s term, and as such is to be reckoned among the small 
number of scripts so originating, such as the Bamun ideographic 
script and the Vai and Cherokee syllabaries. It is the purpose of this 
paper to explain its origin and development and to analyze its form, 
content, and use. 

TYPE 1 SCRIPT 

The first published notice of a Caroline writing was made by J. 
Macmillan Brown (1914, pp. 89-91; 1927, pp. 117-120). In 1913 he 
paid a brief visit to Woleai atoll, where a chief, Egilimar by name, 
wrote for him a sentence in the native script; later he received a list of 
51 characters and their phonetic values. Brown did not inquire 
into or was not told anything of the origin of the writing. The list 
is reproduced here in column B of figure 25. It is the type of writing 
which we will refer to hereafter as Type 1. As Brown points out, the 
symbols do not resemble those of any system known from elsewhere. 

The script is now known only to five men on the islet and to some in Faraulep, 
an islet a hundred miles distant. But it is probably a relic of a wide usage in the 

archipelago. There is no possibility of any one of the five having invented 

it... . This Oleai script is manifestly the product of long ages for the use of the 

1 The authors are indebted to Drs. A. L. Kroeber and Willlam Sturtevant for advice and criticism, to Dr. 

Y. Uyehars for assistance with Japanese characters, to Dr. Ward Goodenough for advice on Trukese lin- 

gulsties, to Dr. S. H. Elbert for critical reading of the text and for assistance with tape recordings, and to 

Mr. Frank Mahony who obtained considerable information incorporated in the text from Truk and sur- 

rounding islands. Several students from Micronesia at the University of Hawaii were also of much help, 

among them Tosiwo Nakayama of Truk, Bethwel Henry and Bailey Olter from Ponape, Nicholas Leon y 

Guerrero from Saipan, Edmund Gilmar from Yap, and David Ramarui from Palau. 

3 The term ‘‘Woleai’’ as generally used has two meanings: Woleai atoll itself; and the whole Woleai gronp 

in the Central Carolines, consisting of Woleai atoll, Eauripik, Ifaluk, Faraulep, Gaferut, Olimarao, Elato, 

Lamotrek, West Fayu, Satawal,and Pikclot. Ofthese islands, Gaferut, Olimarao, West Fayu, and Pikelot 

are uninhabited. The group is often referred to also as simply ‘‘the Woleai.’”’ Just to the east of the group 

Ne Puluwat, Pulusuk, and Pulap, known today at Truk as ‘‘the Western islands;” we will be concerned in 

thls paper with Puluwat. 
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Explanatory notes for figure 25 

Column 

A. Numbers assigned to characters and used in text. Numbering after Brown’s 
sequence, 1 to 51, and arbitrarily thereafter. 

Brown (1927, p. 118). Brown’s sequence, characters, and attributed values. 

Woleai, 1913. 

Damm (1938, fig. 279). Sequence and characters from wooden board. 

Faraulep, 1909. 

Damm (1938, fig. 280). Characters from beams of men’shouse. Faraulep, 

1909. 
Kramer (1937, pl. 15 and fig. 109). Characters from canoe and bamboo 

box. Woleai, 1909. 
Damm and Sarfert (1935, figs. 128, 272). Characters from tinderbox and 

flute. Satawal and Puluwat, 1909. 
Someki (1936, fig. 5, p. 178; 1945, figs. 189, 230). Characters and attributed 

values. Presumably Faraulep, Ifaluk, and Elato, 1934. 

H. M. of Pigue, Faraulep, 1954. Sequence, characters, and attributed values 
in Smith’s orthography. 

fe of Pigue, Faraulep: 1955A, 1955B, and 1956. Sequence, characters, 

Q
O
 

2 
8 

Sb
 
a
 

K. and attributed values; attributed values of column J in Smith’s orthography. 

L. L. of Pigue, Faraulep, 1957. Characters and attributed values. 
M. N. of Pigue, Faraulep, 1957. Characters and attributed values. 

at of Ifaluk; 1955 and 1957A. Sequence, characters, and attributed values 

O.} in Smith’s orthography. 
of of Lamotrek; 1955 and 1957. Sequence, characters, and attributed 
Q.} values in Smith’s orthography. 
R. B. of Falalap, Woleai, 1957. Sequence, characters, and attributed values. 

S. A. of Falalap, Woleai, 1957. Sequence, characters, and attributed values. 

T. S. of Ifaluk, 1955. Characters. 

REMARKS 

1. Positions in sequence of column A assigned to characters in columns D, E, F, 
G, L, M, and T by comparison of form of character, and of value if given, 

with form and value of characters of the other columns. 

2. Bracketed characters are those not given in informants’ lists but occurring in 
word samples; or are variant forms from word samples. 

3. Values in columns B and G are as given by Brown and Someki respectively. 

Attributed values in columns H, J, N, O, P, and Q are based on hearing of 
tape recordings and are in Smith’s orthography, except those in parentheses, 

which were heard under hurried field conditions. Attributed values in 

columns I, R, and §, in parentheses, not taped; are given as roughly recorded 
in field. Attributed values in columns K, L, and M, in parentheses, not 
taped; values were written by these informants in Japanese katakana, and are 
here shown in the orthography used by Prof. Y. Uyehara of the University 
of Hawaii, who has transcribed the katakana characters for us.* 

4. Underlining of numbers in various columns indicates the place up to which 

informants’ sequences match the sequence of Brown (column B). 

*“The katakana used by Woleai natives is a quite unorthodox one, and some of the combinations used are 

apparently intended to form sounds impossible in Japanese. Thus, the device known as nigori or chon- 

- chon, used in Japanese writing to transform a character representing a surd consonant into 8 sonant con- 

sonant, is used by C. and N. (columns K and M) for various other purposes; e. g., it is used by both C. and 

N. as part of values of characters 21, 22, and 34, and seems to be intended in these instances to convert m 

to mw or r to rw; in other cases it is apparently meant to achieve vowel values intermediate between two 

Japanese ones (e. g., characters 9, 10, 31, 57). Varlous combinations of katakana characters are transliterated 

by us with hyphenated values, and seem also to be intended to form vowels absent in Japanese.
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organisers of a highly-organised community of considerable size. In other words 
it must have belonged to the ruling class of an empire of some extent, that needed 

constant record of the facts of intercourse and organisation. 

There are some scattered references to Brown’s discovery, but few 
writers have commented on it even briefly. Mason (1920, p. 152) 
accepts Brown’s opinion, quoted above, uncritically. Diringer (1948, 
p. 448), agreeing in part with Brown, states that 

the origin of the Woleai script is perhaps in some way connected with the Further 

Indian branch of scripts, although this connection does not appear evident, either 

from the graphic or from the phonetic points of view. There is, however, the 

possibility of the mixed process of invention and borrowing, called ‘‘idea diffusion.”’ 

And Imbelloni (1951, p. 164 and fig. 25), in an attempt to link the 
script to Easter Island writing and other scripts of his “Indo-Pacific” 
graphic system, refers to it as being based on Semitic syllabaries and 
having diffused to the Carolines via India and Malaya; he too regards 
it as the remains of a formerly more developed system. A more 
sober judgment is that of Métraux (1957, p. 199), who says that the 
script may very well have been ‘invented on the spot under the in- 
fluence of Malay, Indian, or even European writing.” 
These theories derive entirely from Brown’s report. Earlier than 

Brown, in 1909, the Hamburg Siidsee Expedition had visited Woleai 
and neighboring atolls, but the reports of ethnographic work on these 
islands were not published until 1935 and later. These publications 
do not discuss or even refer to the Type 1 writing, but they contain 
illustrations of objects which bear the same characters. One of the 
authors, Damm (1938, fig. 279), copied from a wooden board which 
he found at Faraulep a series of 29 symbols.* This series is reproduced 
here as column C of figure 25. As will be seen by comparing these 
Faraulep symbols with those from Woleai in column B, there is virtual 
identity in graphic form and in sequence, as far as they go. Brown’s 
characters Nos. 24, 25, and 28 do not appear, and his character 31 
does not seem very like the one in corresponding position in the 
Faraulep series, but otlerwise they are alike. Apparently the board 
represents the effort of someone to set down in proper order an already 
defined set of symbols, perhaps for instructional purposes. 
There is also a line of characters copied by Damm from a beam in a 

men’s house at Faraulep (1938, fig. 280). These are not a series, but 

3? Brown, 1927, p. 119. This is perhaps not so fantastic an idea as might at first appear, for the Yap 

“empire,” areligio-political hegemony which once may have stretched beyond Truk to the east, still includes 

in its domain all of the Woleais. But the Yapese themselves, who control the ‘‘empire,’’ do not possess any 

native script. 

4 This is the only instance of writing in which thesymbols run from right to left, as reproduced by Demm. 

But it is very likely that the board from which the figure was taken was hcld upside down by the copier. 

It is impossible to tell from the characters themselves if this was so, since, as will be seen from examination of 
figures 25 and 26, orientation of the characters is of no slgnificance; but one informant who was shown a copy 
of Damm’s figure inverted the paper in order to read it.
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constitute a sentence of actual writing.’ Occurring in these lines are 
11 of the above 29 characters, 8 more characters which are not among 
the 29 but appear on Brown’s list, including the missing No. 28, and 
two others which are only on lists furnished us by our present-day 
informants (fig. 25, col. D). In addition, the Stidsee Expedition 
volumes contain illustrations of a bamboo tinderbox and two canoes 
from Woleai, a Puluwat nose flute, and a tinderbox labeled “Satowal 
bzw. Polowat,” all of them incised or painted with characters of the 
same type (fig. 25, cols. E and F). 

It is evident, therefore, that the characters found by Brown in 1913 
at Woleai were known there and elsewhere in the Central Carolines 
in 1909; and further, that Brown did not collect the complete set.® 

In the Japanese literature on Micronesia available to us we have 
found only one reference to the writing, in spite of the long period of 
Japanese occupation, 1914 to 1945. This is by Someki (1936, p. 
178, fig. 5; 1945, pp. 405, 476-477, and figs. 189, 230) who illustrates 
38 characters of the same type (27 of them occurring among Brown’s 
51, 7 others which appear on lists furnished by our informants, and 4 
which only Someki gives). They are not presented in any formal 
sequence; we have located them in various positions in column G of 
figure 25 by means of comparison of their graphic forms with characters 
in the other columns and by means of their attributed phonetic values, 
which, however, often deviate considerably from the values in the 
other columns. Someki states that the characters, which he ap- 
parently collected at Faraulep in 1934, occur only at Ifaluk, Elato, 
and Faraulep, and he illustrates a wooden bowl fromm Elato which 
bears a few of the characters. He derives some of the symbols, which 
he identifies as of Roman alphabetical origin, from an early European 
influence, and, like Imbelloni, speculates that the others are linked 
to Easter Island writing. 

§ Two informants have read this line for us, as follows (the numbers are those of the characters in figs. 25 

and 26): 

39/X /4/T11/46/30/28/111/23/25/IV/TIT/ 11 /53/16/11/1/17 

Wolipwe/ masturbate / he /and/ Foimeyat 

It will be noted that, as in the samples of writing collected by ourselves, there is no separation of words 

or phrases and no punctuation. One of our informants, C., occasionally uses a tiny triangle or diamond 

between words at the level of the uppermost portion of the characters; its use is inconsistent, but it seems 

to be intended to terminate phrases and sentences. 

6 There is also to be noted the existence in 1909 of a set of numeral signs at Faraulep (Damm, 1938, pp. 213- 

216). Damm attributes their Invention to a chief Saueru; he states that the symbo]s orlginated from tattoo 

designs and from signs taken from Japanese newspapers, and that their recency of invention was evident 

from their limitation to use in copra transactions. Since no other authority mentions them, and since no 

native of whom we inquired during 1954-57 knew anything of them, we wll] not discuss them further. 
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TYPE 2 SCRIPT 

The Stidsee Expedition volumes, while they fail to refer directly 
to the type of writing we have called Type 1, present a second set of 
characters of a very different type. From Ifaluk, Damm (1938, 
fig. 180) gives a list of 18 characters belonging to this second type and 
shows their phonetic values. Damm and Sarfert (1935, fig. 278) 
give almost the identical script from Satawal; it contains 19 characters 
of the same graphic form with nearly the same values as the Ifaluk 
characters, in slightly different sequence. ‘These two lists are pre- 
sented by the German anthropologists without comment or analysis, 
except that Damm attributes the introduction of this writing at 
Ifaluk to a castaway missionary from Truk. The symbols are 
reproduced here in columns B and C of figure 26, and are of the type 
of writing which the present authors will call Type 2. Not only are 
the symbols and their values different from Type 1 writing; they are 
clearly derived, as is evident upon simple inspection, from Roman 
characters, while the symbols of Type 1 in nearly all cases show no 
resemblence to Roman alphabetical characters. 

These are the only two series of Type 2 that we have found in the 
published materials. But in the lines of writing from the Faraulep 
men’s house, previously mentioned, there are also some symbols of 
Type 2. And in the three words which Brown appends to his Woleai 
list there are three characters which mystify him, since they do not 

occur in his list of 51 Type 1 characters, but which can be identified 
from the Ifaluk and Satawal series as belonging to Type 2. Besides 
this, all of the illustrated objects previously mentioned bear char- 
acters of this type in addition to the ones of Type 1, and there are 
additional illustrations of a Lamotrek house and a Puluwat canoe 
decorated in Type 2 characters only (fig. 26, cols. D-H). And in 
Someki’s list there are 11 characters of this type (fig. 26, col. I). 

We have, then, evidence that in 1909 both types of symbols were 
known at Woleai, Faraulep, Puluwat, and probably Satawal, if not 
elsewhere, and that at least Type 2 characters were known at Ifaluk 
and Lamotrek. In 1934, the date of Someki’s visit, both systems 
were known at Ifaluk and Elato.



Explanatory notes for figure 26 
Column 

A. Numbers assigned to characters. Numbering after M.’s sequence (col. J). 
B. Damm (1988, fig. 180). Sequence, characters, and attributed values. 

Ifaluk, 1909. 
C. Damm and Sarfert (1935, fig. 278). Sequence, characters, and attributed 

values. Satawal, 1909. 
D. Damm (1938, fig. 280). Characters from beams of men’s house. Faraulep, 

1909. 
E. Damm and Sarfert (1935, fig. 128). Characters from tinderbox. Satawal 

or Puluwat, 1909. 
F. Damm and Sarfert (1935, figs. 212, 272). Characters from canoe and flute. 

Puluwat, 1909. 

G. Kramer (1937, pl. 9c). Characters from beams of men’s house. Lamotrek, 
1909. 

H. Kramer (1937, pl. 15 and fig. 109). Characters from canoes and bamboo 

box. Woleai, 1909. 

I. Someki (1936, fig. 5, p. 178; 1945, figs. 189, 230). Characters and attributed 
values. Presumably Faraulep, Ifaluk, and Elato, 1934. 

J. M. of Pigue, Faraulep, 1954. Sequence, characters, and attributed values 

in Smith’s orthography. 

K.) C. of Pigue, Faraulep: 1955A, 1955B, and 1956. Sequence, characters 

L. and attributed values; attributed values of column L in Smith’s orthog- 
M. raphy. 

a R. of Ifaluk: 1955, 1957A, and 1957B. Sequence, characters and attributed 
P. values; attributed values of columns N and O in Smith’s orthography. 

Q. A. of Falalap, Woleai, 1957. Sequence, characters, and attributed values. 

R. L. of Pigue, Faraulep, 1957. Characters and attributed values. 
S. N. of Pigue, Faraulep, 1957. Characters and attributed values. 
T. O. of Falalus, Woleai, 1957. Characters and attributed values. 
U.P. of Eauripik, 1957. Sequence and characters. 
V. S. of Ifaluk, 1955. Characters. 

REMARKS 

1. Positions in sequence of column A assigned to characters in columns D-I, R, 
8, T, and V by comparison of form of character, and of valuc if given, with 
form and value of characters of the other columns. 

2. Bracketed characters are those not given in informants’ lists but occurring in 
word samples; or are variant forms from word samples. 

3. Values in columns B, C, and I are as given by Damm, Damm and Sarfert, 

and Someki respectively. Attributed values in columns J, L, N, and O 
are based on hearing of tape recordings and are in Smith’s orthography, 
except those in parentheses, which were heard under hurried field conditions. 
Those in column N were obtained from informant R. reading not his own 
list of characters but the list by informant M. (given in column J). At- 

tributed values in columns K, P, Q, and T, in parentheses, not taped; are 

given as roughly recorded in the field. Attributed values in columns M, 

R, and §, in parentheses, not taped; values were written by these inform- 

ants in Japanese katakana, and are here shown in the orthography used 

by Prof. Y. Uyehara of the University of Hawaii, who has transcribed the 

katakana characters for us.* 

4. Numbers preceding characters in columns B, C, J, P, and U, form separate 

series, independent of any series of numbers in figure 25. Numbers preced- 
ing characters in columns K-—O are in the same series as those preceding 

corresponding lists of characters in figure 25 by the same informants, since 

these informants gave lists containing characters of both types. 

*See footnote following notes to figure 25.
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PRESENT-DAY KNOWLEDGE AND DISTRIBUTION OF THE 
WRITING 

We were able, in 1954 to 1957, to obtain lists of symbols of one or 
both types from various living informants of Woleai, Faraulep, 
Lamotrek, Ifaluk, and Eauripik. These symbols are included in 
figures 25 and 26 under informants’ names. In addition we have 
samples of the writing, though not lists of characters, from several 
other persons of all these atolls; and additional persons were able to 
read or at least to identify many of the characters. We also have 
samples from tattooing and from canoe-house beams (pls. 42-44). 
The number of people who today know the writing is not certain. 

At Faraulep two men and two women provided us with lists which 
included both types of characters (fig. 25, cols. H—M, and fig. 26, 
cols. J-M, R, S$), and the two men wrote sample words and texts; 

another two men and two women (two of them of Woleai origin) were 
able to recognize from 14 to 38 Type 1 characters and 15 to 17 of 
those of Type 2; still another woman is said to know the writing; in 
this list of Faraulepese familiar with the system we should also reckon 
a, tenth person, a man who died in 1955, but who the previous year 
had recognized 17 symbols of Type 2 and is said to have known the 

other type. As for the other atolls in the Woleais: 
Woleai atoll: Two women of Falalap Island gave us Type 1 lists 

and wrote Type 2 characters in sample words (fig. 25, cols. R, S; 
fig. 26, col. Q); a Falalus man wrote a Type 2 list (fig. 26, col. T); a 
Wottagai woman and a Siliap man wrote some Type 2 characters 
and words; two Wottagai men could read symbols of Type 2; and we 
copied examples of writing in tattoo and on house beams and tinder- 
boxes at Falalus and Wottagai (as we did also at Faraulep). Hauripik: 
One man wrote a Type 2 list (fig. 26, col. U), and another man recog- 
nized 16 of the Type 2 characters and wrote sample words; a third 

man, the last at this atoll who knew Type 1 writing, died recently. 
Tfaluk: One man wrote three lists containing both types (fig. 25, 
cols. N, O; fig. 26, cols. N—P) and a long text in characters of both 
types, as well as sample words; another man wrote a similar text 

(his choracters are shown in fig. 25, col. T, and fig. 26, col. V); and a 
third man, who claimed to have once known the whole system, 
could read a large number of the characters. Lamotrek: A man of 
Ifaluk origin who learned the writing at Ifaluk by means of letters 
from Faraulep, gave us two Type 1 lists (fig. 25, cols. P, Q) and was 
able to read additional characters of both types; he also wrote sample 
words; a second man recited the lists orally; and a third could read 
many of the characters; and again there was writing on house beams. 
Elato: No one knew the system, although several persons bore
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tattooing in Type 2 characters done by a woman now dead, and we 
copied characters from house beams. Satawal: One man who died 
in 1955 had the previous year recognized some Type 2 characters; 
no one else literate in the writing could be found, although a Satawal 
woman who did tattooing in both types is still living at Palau, and 
at least four women (one of them from Woleai) were tattooed with 

the symbols; and writing on house beams, most of it dating from 
Japanese times, was once more recorded. As for Puluwat, east of 
the Woleais, though three informants knew the writing for what it 
was, they could read none of it and stated that the few people who 
had known it were dead. Altogether we have samples of writing 
and/or lists of characters from 27 living or recently deceased persons, 
as well as characters copied from tattooing and from beams and other 
objects. No doubt some of the people whom we tested only for 
reading ability can also write in the script. 

It would appear, then, that the writing has or once had a geo- 
graphical distribution from Eauripik in the west to Puluwat, 300 
miles to the east, and was known on all the inhabited islands between. 
(See map 1.) Specific inquiry elsewhere in the Carolines established 
that it had not existed beyond these limits,’ but it was often recog- 
nized for what it was; people on Pulusuk, for example, have heard of 
it as ‘writing of Faraulep.”” Within the area where it exists, not 
many persons seem ever to have known it, and knowledge of it is 
declining. While formerly there was some interest among younger 
people in learning the writing, many today use an adaptation of 
Japanese katakana writing instead, and the children are being taught 
to write in the English alphabet in Government schools. All of our 
informants were past their youth. Previously, when more people 
knew the system, it was used for writing letters to one another, often 
to request supplies of native and European commodities, but nowa- 
days, with travel made easier and with stores available, this function 
of writing has lapsed. The few people who know the script today 
use it primarily to record chants and magical and medicinal formulae. 
One man says he learned the writing specifically in order to be able to 
record songs, medicines, and magic, which he keeps in a notebook. 
A recent convert to Catholicism keeps a notebook of catechism lessons 
in the writing. An Ifaluk man who, in late Japanese times, became 
lost at sea, states that during his misadventure he kept an account in 
the native writing which included the birds he saw ‘‘and their mean- 
ing.” Lt. Kevin Carroll (tragically killed in Iran in 1957), who was 
an administrator in the military government at Yap in 1946, told us 
that he sometimes transmitted orders to the Central Carolines, 
through an Ifaluk amanuensis, in the native script. 

7 We have no information for Pulap, just east of the Woleais.
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NUMBER AND SEQUENCE OF CHARACTERS 

From all the sources previously mentioned and from the lists of 
characters and samples of writing we ourselves have collected, we have 
a total of at least 78 characters of Type 1, to most of which we can 
assign phonetic values, and 19 of Type 2. We also know that there is 
a definite sequence. For Type 1, M.’ of Faraulep gives a list of 42 
characters identical in sequence with the first 42 of Brown’s list from 
Woleai. Of the three lists obtained from C., one is identical in 
sequence as far as Brown’s No. 21, one as far as No. 22, and the third 
to No. 50 (except for character 35, which is given as the 80th in C.’s 
list). Similarly, of R.’s two lists containing Type 1 characters, one 
coincides with Brown’s as far as character 43 (with some omissions, 

and the other up to character 20 (with one omission) and again from 
29 to 43. From T., one list (with two omissions) runs in the same 
order up to No. 18, and another list (with some omissions) to 47. 
B. gives a list which duplicates Brown’s from 1 to 12, omits 13 to 38, 
but resumes at 39 and runs to Brown’s 49. And the list by A. runs 

in Brown’s sequence to No. 44 (with four omissions and with No. 28 
out of order). The list from the Faraulep wooden board of 1909, 
with three omissions, also runs in the same sequence up to No. 32. 
As for Type 2, only five lists are given in sequence separate from 

Type 1 (fig. 26, cols. B, C, J, P, U). It will be scen that four of them 
agree as far as No. VI. The Ifaluk list of 1909 and the Faraulep list 
of 1955 agree completely in sequence except for the omission of one 
character in the former. The Satawal list of 1909 and the Eauripik 
list of 1957 likewise are in agreement (not considering omissions) as 
far as No. XJ, and both have No. XIX in seventh position. 

It is evident, then, that we have here a system of writing which was 
well-defined some time before 1909. 

ORIGIN OF THE WRITING 

DISTINCTNESS OF THE TWO TYPES 

What is the origin of the Carolinian writing? We may disregard 
the speculations of Brown, Diringer, Imbelloni, and Someki, since 
there is no evidence to support them and they border on the fantastic. 
In answering this question, it is important to note that of the five lists 
of characters we have obtained from published sources, two (Brown’s 
Woleai list and the list from the wooden board found at Faraulep by 
Damm) contain only one type, the non-alphabetical type which we 

8 Designations of informants referred to in this paper are as follows: A.: Marutang of Falalap, Woleai. 

B.: Nachomai of Failalap, Woieai. C.: Chiyemal of Pigue, Faraulep. L.: Laichib of Pigue, Faraulep. 

M.: Magilo of Pigue, Faraulep. N.: Nesawen of Pigue, Faraulep. O.: Maluchorang of Falalus, Woleai. 

P.: Fagolifek of Eauripik. R.: Maroligar of Ifaluk. S.: TarofofIfaluk. T.: Tachep of Lamotrek.
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have called Type 1; two (the Ifaluk and Satawal lists published by 
Damm and by Damm and Sarfert) contain symbols which are all of 
Type 2; only one (Someki’s), which appears to be in no formal se- 
quence, has both types. In other words, the natives from whom the 
lists were obtained themselves consider the symbols to be of two 
types; we have not sorted them out on any logical grounds. Also, 
some of our informants gave us the two types in two separate sets. 
Other informants gave us mixed lists, but nevertheless distinguish 
the characters as belonging to two types of writing. 

SIMILARITY OF TYPE 2 SCRIPT TO THE ALPHABET 

When we first. examined the symbols it was immediately apparent 
that those of Type 2 were taken without great alteration from Roman 
alphabetical symbols; they all appear to be modified forms of our own 
upper-case letters; whereas most of those of Type 1 bore little resem- 
blance to the alphabet or, it seems evident from examination of the 
exhaustive compilation of other forms of writing illustrated by Dirin- 
ger, to any other known system of writing. It therefore suggested 
itself to us that Type 2 was first introduced into these islands from 
some European source, and that, perhaps because it fitted poorly 
into the native phonetic patterns, another system, Type 1, was then 
devised in order to fill a need for more adequate representation. 

SYLLABIC VALUES 

It was apparent also that neither type of symbol was used alpha- 
betically, except for symbols representing vowel sounds alone. The 
three words that Brown gives us indicate that both types were being 
used in 1913 to represent syllables, not single phones. The words 
and phrases we later obtained from our own informants verified our 
guess that this was in fact a syllabary, and suggested what the process 
of development had been. All the symbols, of both types, have names 
which are also their attributed phonetic values (although, as we 
shall see, in actual writing values are often only approximate). Ex- 
cept for characters representing vowels alone, nearly all of which 
belong to Type 2, they represent open syllables composed of an 
initial consonant or semivowel followed by a vowel. Further, every 
symbol of Type 2, excluding those representing vowels alone, has 
an attributed value whose vowel portion is a long 7, while all symbols 
of Type 1, with two exceptions (Nos. 7 and 67) have as their vowel 
portions attributed values other than i. Writing is accomplished 
by a mixed alphabet-syllabary system; when a syllable consists of 
a vowel alone, the character for that vowel is used, as in alphabetical 
writing; when it is formed by a consonant-plus-vowel or semivowel- 
plus-vowel combination, the appropriate syllabic character, of either 

type, is used. (See table 2.)
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TYPE 2 HISTORY RECONSTRUCTED 

This evidence caused us to guess that a European alphabet or a 
modified form thereof had been introduced to these islands, but with 
names attached to the letters different from those we know them by; 
that the names for the consonantal letters consisted of the phonetic 
value of the consonant followed by an 7 suffix; that the natives did 
not understand the acrophonic principle upon which the names were 
based, hence did not attempt to write alphabetically but took these 
names as having syllabic value and tried to write their language with 
them;*® and that they devised the other system of writing, Type 1, 
when they found the first system of syllabic representation, Type 2, 
inadequate to reproduce all the sounds of their language. This 
reconstruction of history seemed consistent with the consistently 
open form of the syllable in this language, syllable-final consonants 
commonly occurring only at the ends of words. Binary geminate 
sequences occur, but dissimilar consonants are almost always sepa- 
rated by at least an excrescent vowel. Among the 301 Woleai words 
that we have assembled from the text material in Smith (1951), 

written in his orthography, only three combinations seem to be excep- 
tions, those italicized in the place names So/w/g, Ya/u/rw/pii/g, and Ya/ 
nga/lh/ge/ra/i/lh. Thus, since the spoken language in large part is 
composed of open monosyllables, such a system of writing serves it 
well. When a spoken word has a terminal consonant, only the con- 
sonantal portion of the final character used in writing the word re- 
tains phonetic value, and the vowel portion which follows it becomes 
valueless. 

POSSIBLE SOURCES 

Where could the natives of these islands have obtained the 
Roman characters? Dates of discovery by Europeans range from 
1686 for Faraulep to 1828 for Eauripik, but the natives were in inti- 
mate contact with other islands which had earlier contact with the 
West; Yap, for example, was discovered in 1526, and Fais in 1543. 
In the late 18th and early 19th centuries, visits by explorers and trad- 
ers became fairly frequent, and a number of ship’s deserters and 
castaways have left accounts of their stay in various of the Carolines. 
But missionaries failed to establish permanent stations in these islands 
until the end of the 19th century, and the natives remained in virtually 
aboriginal condition. ‘The natives themselves were probably more 
active agents in culture dispersal in those days than were explorers, 
traders, or missionaries. They are skilled mariners and navigators, 
and possess a remarkable geographical knowledge. Much has been 
written of the navigational skill and exploratory zeal of the Polyne- 

® For examples of writing in 1909 with exclusively Type 2 characters, see Damm and Sarfert (1935, p. 277).
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sians, but the similar qualities of the Micronesians have remained in 
obscurity. According to Hornell (1936, p. 438), ‘In all the Microne- 
sian groups of islands the design of the outrigger canoe reached a 
higher level of development than in any part of Polynesia, as did also 
the knowledge of the science of navigation possessed by certain of 
the islanders.”” Meinicke (1876, p. 374) likewise refers to the natives 
of the Carolines and Marshalls as the foremost mariners of the Pacific, 

far surpassing the Polynesians in this respect, and Kramer compares 
Micronesian and Polynesian geographical knowledge with similar 
advantage to the former. In earlier days a flotilla of canoes from the 
Central Carolines assembled each April at Gaferut® and made the 
300-mile trip thence to Guam in the Marianas in 8 days; canoes from 
Woleai, Faraulep, Lamotrek, Elato, Satawal, Puluwat, and possibly 
Pulusuk and Namonuito participated in this expedition; they traded 
shells, mats, cordage, and canoes for iron knives, beads, and cloth, 
and made the return voyage in May or June. Guam, be it noted, 
had been missionized by the Spanish beginning in 1668. This com- 
merce, apparently interrupted by the Spanish conquest of the Mari- 
anas, was resumed in 1788 and persisted until 1873. Kittlitz (1858) 

encountered Caroline natives in 1827, e. g., at Faraulep, who already 

spoke fluent Spanish, an ability no doubt acquired on visits to Guam. 
Objects of Marianas origin were traded farther east than the islands 
directly involved in the commerce, e. g., to Truk and Namoluk (Finsch, 
1900, p. 48; Girschner, 1912-13, p. 180), which got their iron tools 
and tobacco from Puluwat. Liitke (1835, p. 295) found cats on Luku- 
nor (in the Nomoi group), known by the Spanish name “gato,” which, 
no doubt, were obtained from the Marianas via such native traders. 
A permanent colony of Carolinians grew up in the Marianas after 

1815, with settlements at Guam and Saipan, and later at Tinian. 
These colonists, who numbered many hundreds, came, and continued 
until recent years to come, from the very islands we are here concerned 
with, as well as from others which lack the writing; visits back and 
forth to their home islands were frequent; much trading involving 

European manufactures occurred. 
There was also contact with the Spanish in the Philippines. The 

Spaniards at Guam employed Caroline crews to take them as far as 
the Philippines. The journal of the Salem ship Clay, Capt. W. R. 
Driver, reports finding in the Fijis in 1827 two natives of the Carolines 
left there by a Manila brig 5 years before; these men signed on the 
Clay as crew members and returned to Manila. Traditions of sea- 

farers cast away in the Philippines and successfully returned home 
are known as far east as Puluwat. The first knowledge of the Woleais 
comes from Spanish accounts of 30 canoeloads of people from these 

10 Not West Fayu, as is often stated in the older literature on the subject. 

471762—60 20 
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islands driven ashore at Mindanao and elsewhere in 1664, and the 
literature contains many more such reports in later years, including 
the most recent case in 1954. Many of these castaways made their 
way home, either by themselves or aboard foreign vessels. 
Another point of contact with the outside world was by way of 

Yap, whose dominion over all the Central Carolines has been described 
by several writers," and continues in diminished degree until today; 
formerly it extended farther east than the islands we are concerned 
with here, and contacts with Europeans would have been possible at 
both ends of the area involved. Mission activities at Yap, to be sure, 
did not commence until 1886, but traders were active there earlier 
in the century. 

Finally, maps drawn by natives of these islands and sailing directions 
which they are capable of giving reveal knowledge of places in the 
Philippines, parts of Indonesia, the northern fringe of Melanesia, 
and some of the islands of the Gilberts and Polynesia. 

Nevertheless, none of the foregoing gives us any clear indication 
that some early contact with the West or with literate natives from 
other regions resulted in familiarity with writing among Central 
Carolinians. We have only one report of writing from this area 
before the German expedition’s visit in 1909: Arago (1822, p. 35) 
reproduces a letter from a Satawal chief written in response to the 
order of a trader at Rota in the Marianas; the writing used in this 
letter is purely pictographic, the chief having made drawings of the 
objects he desired in return for the shells which he had for barter, and 
there is not the slightest resemblance to the system of writing we are 
here concerned with. Nor is this system reported by Chamisso, 
Choris, Dumont d’Urville, Freycinet, Kittlitz, Kotzebue, Lesson, 
or Liitke, all astute observers, in the early 19th century, and it is not 
likely that it would have escaped the attention of Christian, Finsch, 
or Kubary in the latter part of that century if it had existed then. 

It seemed to us therefore that the writing must be of more recent 
origin. Also it appeared that the most likely place to look for its 
source was in the islands to the east of the area concerned. To the 
west and north are Palau and the Marianas, whose inhabitants speak 
Indonesian languages, and Yap, whose language, although it is 
usually classified as Micronesian, is very different from the languages 
of the Central Carolines. The borrowing of Roman characters from 
these islands, even though some of the natives of the Woleais speak 
Yapese, would for these reasons have been difficult. But more 
important, alphabetical writing was introducted to the Marianas, 
Palau, and Yap by the Spanish, and the letters of the alphabet, as 

11 See Lessa, 1950.
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given orally by the natives of those islands today, all have modified 
Spanish names, very different from the names in the Central Carolines 
of the Type 2 characters which we have considered to be of alphabetical 
derivation. 

LINGUISTIC AFFILIATIONS 

The language of the Central Carolines belongs to a larger linguistic 
group which has a geographical range stretching from Ulithi in the 
west nearly to Truk and Nomoi (or the Mortlocks) in the east, and 

includes also the islands south of Palau. This area has four sub- 
divisions: in the west, Ulithi, Fais, and Sorol; to the southwest, 
Sonsorol, Pulo Anna, Merir, Tobi, and probably Mapia; to the east, 
Pulap, Pulusuk, and Puluwat; and in the center, all the inhabited 
islands of the group commonly referred to as the Woleais: Faraulep, 
Eauripik, Lamotrek, Elato, Ifaluk, Satawal, as well as Woleai atoll 
itself. The Woleais, together with Puluwat, constitute the area 
where the writing is known. The languages of these four subdivisions 
are mutually intelligible, differing only in some phonemic shifts and 
in some minor vocabulary changes. Farther east, the inhabitants of 
Truk and of the islands to the north and south of Truk, including the 
Nomoi group, speak dialects of another language, whose relationship 
to the first language group is close but not sufficiently so to permit 
mutual intelligibility. However the two vocabularies offer a great 
number of cognates and the phonemic patterns are not remarkably 
different (Smith, 1951). 

THE ALPHABET OF TRUK 

In the first language area there has not been, until the time of 
the American administration, beginning after World War II, any 
literature in the native tongue. But in the second area there has 
been, since 1878, a series of Bibles, hymn books, catechisms, arith- 

metic instruction books, and so on. These are all in the Nomoi 
dialect, and were all written by the missionary Logan, who was as- 
signed this task by the American Board of Commissioners for Foreign 
Missions.” The books are used not only in the Nomoi group but in 

11 Available to us are the following, all by the missionary Logan: 

Makuen Mark. 1880 and 1882 editions. Honolulu. 

Kapas fel, punk eu, kapas en lom kana, Mortlok. 1880. Honolulu. 

Nor an lamalam kana; kapas an Mortlok (Mortlock Island Hymns). 1881. Cincinnati. 

Puk an afalafal, kapasan Mortlok. 1881. Honolulu. 

Testament Sefa an amam Samolo Ran amanau Jisos Kraist. 1883 (1st edition) and 1944 (7th edition). 

New York. 

Kapas fel, puk eu: kapas en Kot, Mortlok. 1884. New York. 

Arltmatik. 1887. Honolulu. 

Puk an ais fel, me ais an lamalam kana (Mortlock catechism). 1888. Honolulu. 

Puk an kél, me ké] an Jamalam kana, lan kapas an Ruk me Mortlok. 1888 (2d ed.), Honolulu; and 

n. d. (3d ed.), San Francisco.
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all of the Truk area without accommodation to dialect difference. 
They are printed in ordinary roman characters, some of them also 
using a number of diacritical devices.” 

Trukese today, who write alphabetically and who still use the Logan 
Bible unaltered from its 19th century form, when asked to recite their 
alphabet nearly all respond with the following sequence: AEF IOUFS 
KLMNNPRRART." These are the very same characters that are 
used in three of Logan’s books, except that Logan also usesa J. (J 
is used on Truk by the older generation, almost solely for writing 
biblical names.) Also one of the Logan books (Puk an afalafal, 1881, 
p. 1) contains, apparently for instructional purposes, almost the same 
sequence: AEITOUFJKLMNONPR&RST. In oral recitation, 
the vowels have approximately Spanish values, and the consonants 
which follow are given as though suffixed by 2, thus: fi, si, ki, i, mi, 

ni, ngi, pi, ri, chi, ti. ‘That is, the names of the Trukese consonants 
are the same as the names and phonetic values of the Type 2 syllabic 
characters of the Woleais.5 There are only five vowels as against 
the eight in the Type 2 lists, and the sequence of characters is slightly 
different—we will shortly attempt to explain these differences—but 
the relationship would seem to be obvious. The Truk area would 
seem, then, to be the source of the Type 2 writing of the Central 
Carolines. Moreover, inasmuch as Logan began his work in 1878, 
Type 2 writing must have come into use since that date. 

ALFRED SNELLING AND THE TRUKESE CASTAWAYS 

How did the Trukese alphabet get to the Woleais? No American 
Board missionary was ever stationed there, but the Ifaluk informants 
of Damm told him that a missionary from Truk, who was en route from 
Ulul Gin Namonuito atoll) to Truk in a sailing canoe, together with a 
number of Trukese, was driven ashore at Eauripik at some unspecified 
time; there he remained until a Woleai chief arrived and invited him 
to accompany him back to Woleai; the Trukese already knew how to 

13 Logan’s books all contain the following roman charecters; A, E,I,0,U,F,J, K, L, M,N, P,R, 5, T. 

Three have in addition Naud R. Three others have N, R, A, and O. The 1888 catechism has all of these 

characters, plus an umlaut E. ‘The second edition of the hymn book published in 1888 has all of these 

characters again, as weil as diacritical devices—accent, two forms of circumflex, and umlaut—for A, E, I, 

and O, which also have italicized forms. The 3d edition of thesame hymn book (n.d., but published befoie 

1899) converts all of these forms to italicization. After 1900 the only nonstandard orthographic devices are 

italicized N, R, A, and O. 

14 The Spanish, before 1900, introduced their own alphabet, which has never caught on, one reason being 

that two of the consonants, a8 pronounced by the Spanish, form words with vulgar meaning. 

18 The alphabets of Ponape and Kusaie, in the Eastern Carolines, and of the Maishall Islands are similar; 

that is, they are given with the vowels, pronounced with Spanish values, first, then the consonants which 

again all have names withiendings. Apparently this regularization of consonantal names was the standard 

pedagogical device of the American Board of Commissioners for Foreign Missions missionaries. These 

islands, however, have languages with phonemic systems different from those with which we are concerned 

in this paper, a fact reflected in the local alphabets; thus the missionaries did not introduce F at Ponape, 

where there is no corresponding phoneme, but did introduce both D and T. These alphabets, therefore, 

could not be the source of the Type 2 writing.
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write and taught the art to their hosts at Eauripik and Woleai; the 
account goes on to say that the Trukese went back to Truk via Ifaluk 
and Lamotrek and taught writing to the inhabitants of these atolls too. 
To this account is to be added that of Burrows and Spiro (1953, p. 
201), who say that writing “‘came to Ifaluk from Woleai, where it was 
taught by a missionary.” (Burrows gives no further information 
about the writing.) 

One of our informants, a man of Eauripik, confirmed the foregoing 
in the following words: “An American Protestant missionary from 
Truk got lost on a boat during German times (1900-1914). He 
stayed there (Kauripik) and taught the people (how to write)... . 

His name was Misinining. He was there only for three or four months 
and left for Falalap (in Woleai) where he soon died.” Another 
Eauripik man refers to this missionary as Misililing and remembers 
that he and the Trukese all gave instruction in writing. 

All of these accounts, of course, must refer to the writing we have 

called Type 2, since the castaway party from Truk must have used 
for instruction the alphabet known to them, and we have seen that the 
alphabet is the inspiration of Type 2 writing. , 

The mention of a missionary called ‘“Misinining’”’ sent us to the 
records of the American Board of Commissioners for Foreign Missions, 
where we found that a Rev. Alfred Snelling was missionary to Truk 
beginning in 1888, and that he was lost at sea in a native boat in 1905 
(Bliss, 1906, pp. 129, 162; American Board of Commissioners for 
Foreign Missions, Annual Reports, 1886 to 1906). The equation of 
Mr. Snelling and “Misinining” is obvious. Damm (1938, p. 133) 
and Kramer (1937, p. 203), in context unrelated to anything bearing 
on the script, also refer to Snelling. Damm relates only that Snelling 
sailed in a native canoe for 93 days until he reached Eauripik, whence 
he went to Woleai. Kramer gives the story in greater detail, telling 
how Snelling, en route from Puluwat and Ulul to Truk, went astray 
and drifted for 3 months until he reached Eauripik, whence a boat 
crew from Woleai fetched him to their island, where he died. 

None of these published accounts which mention Snelling say any- 
thing about his role in the introduction of writing. However, Mr. 
Frank Mahony, presently District Anthropologist at Truk, has estab- 
lished the connection in the following interview with a Trukese named 
Airas. The story of Snelling is well known at Truk, but Airas, who 
was a student at Snelling’s school in 1900, and who made the ill-fated 
voyage with him, is apparently the last survivor of that journey. 
Mahony relates: 

Snelling left Totiw [Tarik] Island [in Truk atoll] intending to go to Ulul and 

Piserach [both in Namonuito atoll]. He picked up the chiefs of Puluwat and Ulul 
on Etten [in Truk atoll], then went to Tol [in Truk atoll] to get Sirom and Kinion
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[two men]. Snelling took 400 baskets of preserved breadfruit with him to give 

to... Piserach and Ulul. They left Truk and went to Piserach, thence to 
Ulul, then back to Piserach. They left Piserach around 2:00 PM to make the 
return journey to Truk. . . . Ten hours later... they were still not out 

of sight of Piserach. . . . At 3:00 AM a light breeze blew up . . . While Snelling 

slept some passengers they had picked up on Ulul... talked the crew into 

changing course. ... From then on they searched in vain for Truk. They 
had a little copra and some drinking coconuts aboard. . . . At the end of seven- 

teen days this was all gone. They managed to catch a few fish. They were at 

sea about ninety days until! finally they got to Eauripik. Meanwhile .. . four 

of them had ... died of starvation. The people of Eauripik took very good 

care of them. . . . When a big chief of Woleai named Okupeniar [Kramer gives 

his name as Agupelior] came they went with him to Woleai . . . [The three Jap- 

anese living there] took Snelling into their house. . . . Snelling knew he was 

going to die and asked to be moved . . . to the men’s house . . . and in twenty- 
four hours he was dead... . After a few months Airas and the others left 

Woleai and went to Lamotrek. . . . Then they went on to Satawal and on to 

Puluwat ... then after a couple of weeks . . . back to Truk. 

Mahony: 

Did you hold school on the islands? 

Airas: 

No, we !@ just taught them to write. . .. They didn’t know how before. ... 

We taught (the Trukese alphabet) to the people of Eauripik and Woleai... 
but not to the people of Satawal, Puluwat, and Lamotrek. . . . We didn’t stay 

long enough on these islands, and besides they already knew how to write. On 

Lamotrek the Guamanian wife of the white trader had taught the people how to 

write. . . . The people of Satawal probably learned from Lamotrek. 

ADOPTION OF THE TRUKESE CHARACTERS 

Airas recalls the following alphabet as used by himself and the 

other Trukese instructors: AEITOOUFSKLMNNPRREJT. 
It differs from the modern Trukese alphabet only in having two extra 
letters, O and J. Of these letters, all six vowels occur in the Type 2 

writing of today, where the vowels A, E, I, and O are to be found in 
positions I, III, IV, and V, and where U occurs in different positions 
on different islands (see fig. 26). The fifth character in Airas’ series, 
O, is no doubt the sixth in the various versions of Type 2 writing 
and is to be equated with the italic O of some of the Nomoi books 
of Logan. As for the other two vowels in Type 2 writing, one of them, 
the second in all the series, is very likely the italic A of most of the 
Nomoi books, and the E-like character, No. XVI, is possibly derived 
from the italic E which we have found in three of those books (though 

we later suggest a possible Japanese katakana derivation.) Airas’ 
failure to include these two letters in his series may very well be due 

16 For the record, we should mention the names of the other Trukese teachers, who, with Airas, carried 

on their tnstruction, using pencil and paper as well as writing in the sand. ‘They are Kinion, Slrom, Une- 

itor, and Resapechik. 
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to a fault of memory; 50 years have passed since his adventure, during 
which time the Trukese alphabet has become standardized in the 
version given on page 288, so that Airas may be influenced by modern 
writing, which tends to omit italics. 

All the consonantal names in the alphabet given by Airas are pro- 
nounced by him with 7 endings. Identification of most of them with 
the Type 2 characters is readily apparent upon inspection and need 
not be discussed. A few Type 2 characters have been altered in ori- 
entation (as Nos. IV and XI) or in minor detail (as Nos. VIII, X, 
XII, and XIV).!”" Only the Type 2 symbol representing the sound 

wi (No. XII) is at all puzzling. Possibly it is the letter J, which oc- 
curs in all the Nomoi printed books, where it is used interchangeably 
with S; it occurs also in Airas’ alphabet, where, like S, it has the name 
si. J is disappearing in modern Trukese writing because of this 
equivalence with S, but its former position is shown by its replace- 
ment by S between F and K. Nowif J was indeed among the letters 
taught to the people of Eauripik and Woleai, as Airas states, its 
obvious superfluity may have resulted in its being used in Type 2 
writing to represent a sound for which no symbol was available but 
which was felt to be required, namely wi; the position of character 
AIT at the very end of the Satawal list (see fig. 26), as though it was 
tacked on after this transformation was effected, suggests this explana- 
tion.'® 

The only letter in both the Trukese alphabet and in Airas’ list which 
does not appear in Type 2 writing is L. In the Nomois, where Logan 
worked out the alphabet used in all the printed materials of the Truk 
area, /and n are both phonemes, as they are also, apparently, in all of 
the low islands around Truk. But at Truk itself there is no / phoneme, 
only n, and L is used in writing when necessity is felt to defer to tradi- 
tional spellings based on the Nomoi Bible, the Bible used at Truk. 
Now at Woleai atoll there are four corresponding phonemes, which 
Smith (1951) writes J, lh, n, and nh (the h indicating a release). These 
phonemic distinctions are probably made also in the speech of most of 
the other Woleais. Yet in the writing no necessity is apparently felt 
to make the same distinctions; we shall see that this holds true for the 
characters of Type 1 also, that is, those characters whose syllabic 

17 Thanks to Mr. Mahony, an old man of Murilo (an atoll north of Truk) has furnished us with examples 

of the alphabetical characters used in the ‘Truk area about 50 years ago, apparently as the missionaries taught 

them. There are some differences in form of the characters when they are compared with the Type 2 

writing of today in the Woleais, but at least his E, N, and T bear the same peculiar embellishments as 

the corresponding Woleai characters (see fig. 26), so it would appear that the alteration from the graphic 

form of Roman upper-case characters did not occur in the Woleais but in the Truk area. 

18 Airas would seem to have transposed J and S in position in his serles. However, a Nomoi man who 

went to Snelling’s school at Truk from 1897 to 1901 gives the final letter of the alphabet as he learned it as 

J, so possibly Snelling’s party introduced it to the Woleais in this position. Modern samples of tattooing 

collected by Mr. Mahony at Puluwat contain a J-like character which is read as wi, not gi.
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values contain these four consonants, suffixed with vowel sounds other 

than 7. If L was among the letters taught by Airas and his com- 
panions, it had dropped out of use as a Type 2 character between 
1905, the date of Snelling’s drift voyage, and 1909, when the Stidsee 
Expedition collected Type 2 lists at Satawal and Ifaluk. However, in 
the various Type 1 series there is an L-like character at position 33, 
whose value Brown gives as Ja and the consensus of our informants 
makes to be ne or nae. We may guess that the Trukese castaways in- 
troduced L and N as equivalent in name, because of the Trukese pho- 
nemic pattern, and that L was therefore converted into a Type 1 
symbol whose value was rather similar; one of our informants, C., 
actually states that character 33 was indeed so derived. 

Airas’ account is that the Trukese castaways taught the alphabet 
as they knew it only to the natives of Eauripik and Woleai; that the 
Guamanian woman at Lamotrek had already taught the people of that 
island to write; that Satawal probably got its writing from Lamotrek; 
and that by then the people of Puluwat also knew how to write. How- 
ever, it is hardly possible that the Satawal writing of Type 2, recorded 
in 1909, would have had the consonant-plus-~2 value pattern, as it did, 
if it were of Guamanian origin. Guam uses a standard Roman alpha- 
bet, whose letters have Spanish names, while the Satawal characters 
of Type 2 are in form, name, and value completely in the Woleai pat- 
tern. Moreover, the form, name, and value of the Lamotrek char- 

acters obtained in 1955, as well as the form of the Lamotrek and Pulu- 

wat characters of 1909 painted and incised on the various objects, pre- 
viously mentioned, are all of the same pattern. As for the Guamanian 

woman, a Lamotrek informant who in 1905 would have been about 18 

years old denies that she taught anyone to write. Either Airas’ mem- 
ory is at fault or whatever Guamanian influences may have been pres- 
ent in 1905 had disappeared by 1909. If missionaries had previously 
visited Puluwat, as Snelling did the islands north of Truk in the course 
of his missionary work, or if natives of Puluwat attended the mis- 
sionary school at Truk, it is possible that there may have been a sepa- 
rate introduction of the alphabet there; there do seem to have been 
native missionaries from Truk at Puluwat from time to time. This 
might explain Airas’ statement that the people of Puluwat already 
knew how to write. Examples of relatively recent tattooing collected 

by Mr. Mahony from islands all around Truk, including Puluwat, are 
done in upper-case alphabetical characters, many of which show the 
peculiarities of the Type 2 characters we have recorded from the 
Woleais (e. g., the triangular embellishments on the cross strokes of 
the E, T, and other letters) ; these may stem from a separate influence 

from Truk.
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In this connection, it will be noted (see fig. 26) that the two Type 2 

lists of 1909 are in rather different sequence. The Ifaluk list (col. B) 

of 1909, however, is identical to the Faraulep list (col. J) of 1954, ex- 

cept for omission of No. XV, and R.’s partial list (col. P) of 1957 agrees 

in having No. VI out of order and Nos. XIV and XV reversed. On 

the other hand, the Satawal list (col. C) of 1909 is in fairly close agree- 

ment with the Eauripik list (col. U) of 1957, as well as with the present- 

day Trukese alphabet and with the alphabet Airas says he taught at 

Eauripik and Woleai in 1905; all of them have U (No. XIX) following 

italic O (No. VI), then F (VIII), S (XV), and, except for one of these 

lists, K (VIII); and P (XIV) is followed by R (XVIII) and italic R 

(XIII) except on the Eauripik list. This would possibly suggest that 

’ there were two separate introductions of the alphabet, each in a 

different sequence; but then it must be assumed that in each case the 

same development followed, that is, the names of the letters were both 

times taken as their phonetic values and the letters converted into a 

syllabary. More likely the alphabet introduced in 1905 at Eauripik 

and Woleai was similar in sequence to Airas’ list as he gave it 50 years 

later, and as it diffused among the Central Carolinians a second tradi- 

tion developed which became fixed by 1909, as seen by the persistence 

of the Ifaluk sequence of 1909 until 1954 at Faraulep. 

It is also of interest at this point to note a similar development in 

Type 1 writing. Characters 24, 25, and 28, occurring in identical po- 

sitions in the lists of Brown (Woleai) and of M. and C. (both of Pigue, 

Faraulep), are either missing entirely or are out of sequence in both of 

the lists of R. (Ifaluk) and in those of T. (Lamotrek) and A. (Woleai), 

as well as on the Faraulep wooden board found by Damm in 1909. 

Also, T.’s list and R.’s lists place No. 52 directly after No. 47. It 

would therefore seem that at least two slightly different sequences in 

Type 1 writing already existed in 1913 (the date of Brown’s visit), and 

that this difference has persisted until today. This is probably what 

R. has in mind when he states that there are two different systems, one 

which developed at Faraulep Island, the other at Pigue Island (both 

in Faraulep atoll), and that further changes have occurred in the 

course of teaching the writing to other people. Though we have no 

specific information as to inventors of new characters, it seems obvious 

that there have been many since the first invention was made; the 
variability in the different lists after the first 50 characters (see fig. 25) 

attests to such development. 

SPREAD OF TYPE 2 WRITING 

We do not have a great deal of information about the spread of 
Type 2 writing after the introduction of the alphabet by Snelling and 
his party, and what we have is sometimes conflicting. According to
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Damm the Trukese castaways taught writing to the people of Eauri- 
pik, Woleai, Ifaluk, and Lamotrek. A Hauripik man, Maninifek, states 
that Snelling himself gave the instruction to the people of Eauripik. 
P. of Eauripik, who attended some of the lessons, recalls that both 
Snelling and the Trukese were the teachers. Informants at Woleai, 
Ifaluk, Lamotrek, and Satawal state that the castaway party stopped 
for brief periods of time at those islands on their return journey to 
Truk, but gave instruction only at Woleai. Lamotrek informants also 
say that they learned from one Reghipol, who returned to Lamotrek 
from Woleai about 2 months after a typhoon which we date as having 
occurred in March, 1907; he had learned to write at Woleai, un- 
doubtedly in Type 2. But two women of Woleai, A. and B., say 
Type 2 writing came to Woleai from Lamotrek; this can hardly be 
correct, since we know that the alphabet, from which Type 2 writing 

sprang, was taught at Woleai by Snelling. C. and Tereso of Pigue, 
Faraulep, say that their atoll got its Type 2 writing from Lamotrek 
also. And Burrows (1953) reports that the Ifaluk (Type 2?) writing 
came from Woleai. These are the only statements we have as to the 
dispersal of the Type 2 script from its presumable Eauripik-Woleai 

center. 

TYPE 1 HISTORY 

We have already stated our conclusions that the Type 2 writing 
comprises, apart from its eight vowels, a syllabary consisting of sym- 
bols which are all of consonant-plus-2 phonetic value, that these values 
are the same as the names of the alphabetical characters taught by a 
castaway Trukese party in 1905, those characters having become 
converted into a syllabary as the result of their names being taken as 
having syllabic value. The Type 1 writing was developed through 
stimulus diffusion after a period of trial with Type 2 alone, when the 
inadequacy of the latter was recognized (a Woleai woman makes this 
statement in virtually the same words); it consists, with a very few 
exceptions, of characters whose values are all consonants suffixed by 

vowels other than 7. 
There are some examples of attempts at an early stage in the 

development of the writing to set down words with the use of Type 2 
characters exclusively (Damm and Sarfert, 1935, p. 277). Thus u/li/ge/t 
is written with characters XIX/X/VIJJ/XVII, bo/da/u with XIV/ 
XVII/XIX, ja/li/gi/o/m with I/X/VIII/TIT/XI, etc. We also have 
examples in tattooing and from modern informants who know only 
Type 2 writing. B., who knows both types and who writes her name 
as 1/20/21/16, gives as an alternative form X/XIJI/XJ/IV, all in 
Type 2. A., writing the island name Sa/taa/wa/l, writes it as 37/25/14/ 
33, but gives alternatively XV/XVII/XIJ/X. Obviously the modern
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method of writing, which uses characters of both types, is much more 

precise than Type 2 alone. 

INVENTION AT FARAULEP 

Informants from all the islands agree that Type 1 writing was 
invented at Faraulep, and the script is generally called ishalh Foeshavlap 
(writing of Faraulep). Even people who cannot read the writing, as 
far east as Puluwat, at once identify it by thisname. Three informants 
(two Ifaluk, one Lamotrek) state that they learned Type 1 writing at 
Ifaluk from Faraulep visitors; another Ifaluk man says he learned it 
at Ifaluk from a man of Woleai origin who had long been a resident of 
Faraulep. Several Woleai people also give Faraulep as the place from 
which Woleai got its writing; three Woleai women learned the system 
at Faraulep, two of them shortly after the 1907 typhoon. Three 
Puluwat people, none of whom can read the script, say that Puluwat 
obtained it from a canoeload of Ifaluk voyagers. At Satawal a Farau- 
lep man is said to have taught the Type 1 writing, which no one at 
this atoll now can read. There also appears to have been some instruc- 
tion among various Central Carolinians when they worked together 
during Japanese times at the phosphate mines at Angaur, in the 
Palau group. We have several statements to the effect that the system 
was learned through exchange of letters between various of the 
islands. We have no other clues as to dispersal of the Type 1 

writing. 
Several informants give the names of the inventors, all of whom were 

residents of Faraulep.” Though the lists of names differ, there is 
considerable agreement among them. The claim by Faraulep natives 

19 These letters were originally wrltten on wooden boards or on coconut-leaf midribs. Nowadays, letters 

written on paper are exchanged. 

2 Lists of inventors, as given by different informants, follow. We attempt to equate names of inventors 

in the different lists by preceding them with numbers. 

Hafeleliyal Malang Ligetal 4. Tairu Mathlyolong 6. Yairong 

1. Sagiyelimar 1. Sagiyelimar Taiyor Gafilelimar Pierong Tarop 

Hafiliyalo 2. Seghuuri Yatelagh 3. Igemor 2. Saigouwe 

Marotiuw 2. Seghui Tletuobul 4. Tairuiwe 

3. Igemor Soghorub 

4. Tairui 

Wilimar 

5. Yairong 

Rafiteg 

Uchilimar 

Ghilibwe 

Wolibwe 

All of these alleged inventors are now dead, except the person whose name is last on the fifth list; she is a 

Woleai woman who has lived at Faraulep since before the invention, but she herself does not claim to be one 

ofthe inventors. The Lamotrek man referred to above states he learned the Type 1 script from a Faraulep 

man named Sagawi who came to Ifaluk when he was there; this is probably the person identified by No. 2. 

One of the Ifaluk men learned the script from the two men in the second list, who came to Ifaluk from Farau- 

lep. And a Woleai woman who learned to write at Faraulep had as her teachers the four men in the sixth 

list.
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that the Type 1 writing was invented at Faraulep, the support for 
this claim by natives of other islands who state that they learned the 
writing at Faraulep or from Faraulep visitors, and the universal 
appellation of the writing, even among people who cannot read it, as 
ishilh Foeshavlap, leave us satisfied that the invention was made at 
Faraulep and was largely, if not entirely, the work of a group of 
Faraulep natives. 

FOREIGN INFLUENCE 

We are less satisfied about the possibility of alien influence. The 
Stidsee Expedition reports state that at various times between 1900 
and 1910 there was a copra station at Faraulep to which several 
Japanese seem to have been attached. One informant from Eauripik 
states that the Type 1 script was made at Faraulep by a Japanese 

named Soshaki or Soshiki, and that a Filipino named Serifino or 
Serbino may have helped. A Faraulep man states that the Faraulep 
people themselves invented the writing but were later helped by a 
Japanese and a Filipino. At Woleai a woman of that atoll, who 
learned the writing at Faraulep and who gives the names of four 
Faraulepese as the inventors, states that the Japanese helped by 
contributing two characters, Nos. XVI of Type 2 and 61 of Type 1, 
from Japanese katakana; these two characters do actually nearly 
coincide with two Japanese characters in both graphic form and 
phonetic value. A Woleai man living at Faraulep since shortly 
after the invention insists that the Japanese Soshiki definitely did not 
help, and a Woleai woman who has lived at Faraulep since before 
the invention (and who is named by others as one of the inventors) 
denies that the Filipino was involved. All other informants state 
simply that the Faraulep people whose names they give were the 
inventors. We examined the possibility of Filipino influence, remote 
though it might be; but none of the symbols of any of the Filipino 
scripts can be related to the Woleai symbols (see Gardner, 1943; 
Diringer, 1948; Conklin, 1953). We also point out that two characters 
in addition to Nos. XVI and 61 are similar in appearance to Japanese 
characters; these are No. 26, which resembles the Japanese kanji 
form for “sun,” and No. 34, which is like the Japanese kanji form for 
‘wood’ or “‘tree’’; together, with the addition of one stroke to char- 
acter 34, they would stand for ‘‘Nippon,” and undoubtedly Japanese 
goods labeled thus were available to or seen by these islanders. 
However, in neither case is the phonetic value of the symbol similar 
to the Japanese value, so no more than the graphic form could have 
been borrowed. Also, in the case of character 26, informants have 
identified it as a representation of a canoe outrigger platform, as will 
beseen. The evidence for Japanese influence goes no further, although
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it is possible that the facts that katakana is a syllabary and that 
Soshiki may have been consulted by the inventors may have reinforced 
the idea of creating a syllabary, first stimulated through the names of 
letters of the Trukese alphabet having been taken as being their 
phonetic values. 

DATE OF INVENTION 

As for the date of the invention of Type 1 writing, native informants 
state that it occurred ‘after the big typhoon,’ when the German 
administration had to evacuate many distressed people to islands in 
the same area less hard hit, as well as to Yap, Palau, and Saipan. 
This typhoon can be no other than the one that struck these islands 
March 27-30, 1907; other typhoons of which there is record are 
cither too early or too late. Now the Stidsee Expedition ethnologists 
worked in all the islands we are concerned with during November 
and December of 1909, and found the writing as far cast of Faraulep 
as Puluwat. The invention must therefore have occurred between 
these dates, and would probably have been closer to 1907 than to 1909 
to have had time to spread so far by 1909. 

DERIVATION OF CHARACTERS 

The form of the characters and their values suggest several pos- 
sibilities concerning their derivation, apart from the four which may 
be linked with Japanese characters. Some of the Type 1 symbols 
appear to be modified forms of the alphabetical signs of Type 2. 
Thus character 3 is apparently an altered T, with the value changed 
from ti to ta. Using the same criteria of resemblance in form and 
value, character 8 would be derived from R, 11 from M, 12 from N, 
33 from L, 40 from S, 48 from N, and 66 from F. 

Other characters, as their graphic forms show, are attempts to 
represent natural or artificial objects, and the values of these char- 
acters are also the same as or close to the names of such objects. 
These constitute a kind of rebus writing. Among such characters 
we may list the following identifications made by informants: 

5. Sprouting coconut 
9. Bird’s wing 

13. Ulcer, boil 
14. Canoe (represented under sail) 

16. Forked branch used for hand net and flying-fish net 
19. Portion of bonito 
26. Canoe outrigger platform 

28. Fish backbone 
29. Trigger fish 

30. Perfume bottle 

31, Woman’s breast
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32. Midrib of coconut palm leaf (showing leaflets to either side) 

35. Saw 

36. Coconut palm tree 
41. Porpoise 

43. Lure of bonito hook 

45. Leaf 

53. Leaf of Hibiscus tiliaceus 

56. Fishhook (modern type) 
60. Canoe seat 

64. A plant bearing this name 

Nos. 29 and 41 have the same graphic form and the same names as 
conventionalized tattooing elements, and may have been taken 
directly from tattoo design rather than from the animals they repre- 
sent. No. 24 also may be a tattooing design. 

Some other proposed identifications, made not by informants but 
by the authors, using the same criteria of similarity in form and 
name, are: 

2. Tattooing-rake handle 

10. Composite bonito hook 
15. Mast 
38. Cock’s tail feather 
42. Ear ornament consisting of two interlocking rings 

44, Fingernail 

Brown also suggests that No. 12 is “bamboo” and No. 37 is “knife,” 
but the resemblances in these cases strike us as elusive. 
The fact that the characters are so frequently of rebus type may 

indicate that the inventors became preoccupied for a time with this 
principle of representation during their development of the system, 
and that some of the gaps in our identifications might be filled by 
further research in the vocabulary of material culture. It is of interest 
also that the phonetic value of the Type 2 character N (No. IX) is 
also the native word for “tooth,” which the form of the character 

resembles, especially in the variant form given by C. Perhaps it was 
this coincidence which first suggested the rebus principle. 
Of the other characters, some may well have been borrowed from 

decorative design elements, but we have not recognized any except 
those already described. Most of the others are very likely the prod- 
uct of pure imagination. Indeed, this must needs be the case, for 
Carolinian dialects in these islands are extremely deficient in words 
consisting of open monosyllables, upon which the syllabary is based, 
and even more so in such words which can be concretely represented. 
We should note that Brown’s list, but none of our lists, includes 

several symbols (Nos. 14, 31, and 43) whose attributed values are 

shown as closed monosyllables. It is possible that he misheard the 
sounds: certainly the word for canoe (No. 14) is wa, not warr as Brown
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writes it, in the Central Carolines as far east as Truk; it becomes war 
only beyond Truk, at Ponape. Similarly the name of the bonito 
hook lure (No. 43) has no final consonant as Brown gives it. The 
female breast (No. 31) is indeed ttt, as Brown has it (wut in Smith’s 

orthography), just as the trigger fish (No. 29) is properly pup, but in 
the syllabary No. 31 becomes tit (tuwu) and No. 29 becomes pu, in our 
lists; the words for these objects seem to be compounded forms of 
older roots (Goodenough, 1953, p. 16, and personal communication), 

and these compounds are apparently sufficiently transparent to the 
natives to allow isolation of the open syllables for the purpose of in- 
cluding them in the syllabary. Possibly this was done because of 
paucity of open monosyllabic words in the language. A similar proc- 
ess may have resulted in the discarding of final consonants of stil 
other words which may have been utilized for the syllabary, but 
which we have not been able to identify in such altered form as 

belonging to the rebus type. 

ANALYSIS OF THE WRITING 

PHONEMES, PHONEMIC COMBINATIONS, AND CHARACTERS 

We wish now to examine the actual writing and its adequacy to 
represent the language. 

According to Smith (1951) the Woleai language has 50 phonemes. 
There are 11 vowels which occur both long and short, 2 vowels oc- 
curring only short, the semivowels w and y, and 24 consonants. For 
these phonemes Smith has developed an orthography in roman letters 
whose official adoption has been proposed to the Trust Territory 
administration; we will use it in the remainder of this study, as we 
have done in the figures and tables.” 

21 Smith’s published work is nontechnical in language, and his phonemes were established by means of 
minimal pairs. The values indicated below are, in Smith’s words, ‘‘only a meager approximation indeed.” 
For this reason we are not satisfied that our transcription in his orthography of the attributed values of the 
various characters in figs. 25 and 26is always accurate. His description of the orthography, which is adapted 
for use without diacritical marks, is as follows: 

a father b upward 
ah fa-ther c juice 
aa fat ch choose 
aab fa-t d bad 
ae fed f aloo 
aeh fe-d g Bac 
e father j (a strong ‘‘h’’) 
ee safe k kid 
eeh sa-fe ] bottle (Brooklynese) 
i sea lb balle (French) 
ih sea- m some 
fi sit mw someway 
0 oak n man 
oh oa-k nh manikin 
oa off ng sing 
oab o-ff ngh singer 
oe hors d’oevres p up 
oen hors d’oe-vres r “British” (trill “‘r’’) 
u boot Iw Irwin (trill “r’’) 
uh boo-t s sOWw 
uu Nurnberg sh show 
uuh Nu-rnberg t pat 
Vv dike ‘‘oe’”’ but with tip of tongue th pit-e-pat 
vh curved up and back) z adze 
Ww wood Typhen (-) used for on-glides or excrescent vowels 
y yes in reduplicatives.
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From Brown, Damm, Sarfert, and Someki, and from our various 
informants we have a total of 97 characters (78 of Type 1 and 19 of 
Type 2) which are used to write the Woleai language. All of these 
characters, except those which represent vowels alone, have syllabic 
values of the consonant-plus-vowel or semivowel-plus-vowel pattern. 

Smith’s phonemic analysis would indicate that there is a theoretical 
possibility of 624 such syllables (24 consonants and 2 semivowels 
combined with 24 vowels); with the addition of the 24 vowels when 
these form independent syllables, there might be altogether 648 
symbols. 
Of course, it is most unlikely that all 624 combinations actually 

occur in the language. We have assembled from Smith’s text mate- 
rials a list of 301 Woleai words written in his orthography, and in 
table 1 the frequency of occurrence of all syllables among these 
301 words is shown. There actually occur only 162 syllables of the 
consonant-plus-vowel and semivowel-plus-vowel types, as well as 
13 syllables composed of independent vowels, a total of 175. It is 
striking that the phonemes d and ngh do not appear to occur in 
syllable-initial position at all, but in these 301 words occur only ter- 
minally. Some of the columns headed by other consonants (e. g., 
ch, 7, n, rw, th, z) have only one or two entries under them. More 
than 175 different syllables must, of course, occur in the language. 
Our informants have written for us 222 of the 301 words (see table 2), 
have failed to use 21 of the symbols (VI, 7, 9, 24, 30, 44, 54, 55, 57, 
61, 63, 64, 69, 70, 71, 72, 73, 75, 76, 77, 78), and use 3 of them only 

as terminal consonants (5, 47, and 52). Presumably the attributed 
values of these symbols are not the same as those of any other symbols, 
so failure to use them would mean that the appropriate syllables do 
not occur in these particular words but may very well occur in others. 
Even so, it is unlikely that more than, say, 250 or 300 syllables ac- 
tually occur in Woleai speech. In the first 50 words (not counting 
repetitions) of Smith’s text there occur 62 different syllables; in the 
next 50 words 29 more syllables occur; in the next 50, 18 others; 
in the 222 words written for us by our informants, there are alto- 
gether 157 different syllables; and in the total of 301 words taken 
from Smith, only 18 more or a total of 175. (These 18, which we do 
not have written in the native script, are: buh, fe, kit, loe, loch, thi, 
me, mwah, rah, ree, soe, shit, waah, waeh, wo, yaa, yaah, yoe, in Smith’s 
orthography.) If a curve is projected on the basis of these figures, 
it appears to flatten out at something under 250 syllables in 750 or 
800 words. 

LENGTH OF VOWEL NOT DISTINGUISHED 

We may reduce still further the possible number of syllables in the 
writing. The distinction between long and short vowels does not
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seem to be utilized. We are not certain of the phonetic values of 
some of the symbols, but when we analyze words which informants 
have written for us we are seldom confronted by any two characters 
which seem to be distinguishable only on the basis of difference in 
vowel length; rather, when a native writes the characters for two 
syllables which contain the same consonant and whose vowel suffixes 
are identical except for being short in the one case and long in the 
other, he almost always uses the same character to represent both. 
The following examples (see table 4), in Smith’s orthography, show 
this to be true (in each case h following the vowel indicates length): 

Syllable Character used (and number of times so used) 
eee ee IO IV (44), III (1) 
UY a se ee ee IV (6) 

Urecae a XIX (11), XIX+39 (2) 
Qh o2 eee XIX (2) 
ha a, a. 16 (4), IV (4) 
uuh____2 eee 16 (2) 
a 16 (6), IV (1) 
Vo eee 2 oe 16 (1), XIX+14 (1) 
bu_____-------.------ 29 (5), 59 (8), 13 (1) 
buh_______.---_--____ 29 (1) 

Fos eae 32 (40), 66 (1) 
HEN os 5 oes 32 (2) 

g@a___._..---.-------- 46 (29), 50 (4), 74 (3) 
gah.________________ 46 (2) 

gi... ee VIII (26), VITI+ ITI (1) 
gih____ le VIII (2) 
la... - ee 1 (24), 6 (1), 33 (1) 
lah... 1 (3) 
yee ee eee. X (5) 
lin... ee X (2), 36 (1) 
i 1 (3), 33 (3) 
Ihah_____._.-_______e 1 (4) 
Wigs se ol. eee 23 (9), 21 (1), 11 (2) 
mah_____._.-___-__-- 23 (7), 21 (1) 

maa________--__--__- 23 (12), 11 (1) 

maah_______________. 23 (7) 

mae.__.._----_------- 11 (24), 19 (2), 23 (1), 34 (2) 
maeh_______________- 11 (2), 21 (1), 23 (1) 

pie... eS 43 (29), 26 (1) 
pah____-_-_---__-___-- 43 (1) 
file. - Sees - ee XIV (5), XIV+III (2) 
oe XIV (7), XIV+III (1) 
TO@l2 22.) ) ee 35 (2) 

roeh_____-_-- ee 35 (1) 
se ae ee 37 (7) 

sah. 37 (1) 

see... ee 40 (2), 40+-IV (3) 
seeh_______-_________ 40+IV (8) 
shi_...-.-.-..---_---- XIII (15), XIII+III (1), XV (1) 

471762—60——_21
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Syllable Character used (and number of times so used) 

Shien eee XIII (2) 

SUVs eee eee 28 (1), 28+16 (1) 

shvh____-_----------- 28 (1), 40 (1) 

(3 3 (18), 18 (1), 25 (2) 

(ale 3 (13) 

(0 eee 17 (22) 

toh______...-.------- 17 (2) 

a 31 (5), 31+16 (1) 

tuuh________.-------- 31 (1), 31+16 (1) 

Va. we ee ee I (50), III (1), IV+ III (1) 

yal. oeee eee I (8) 
VOR oon eee eee ee XVI (1) 
yoah_.__.------------ XVI (2), I (1), IT (1) 

It will be noted that, by and large, the frequency of occurrence of 
long vowels is much lower than that of short vowels. Perhaps for 
this reason the natives of the Woleais have found it unnecessary to 
invent characters which make the distinction. 

Instead of 648 theoretically possible combinations, we have then 
only 338 (24 consonants and 2 semivowels combined with only 13 
vowels), and 13 vowels which can occur not in combination. 

VOWEL CHARACTERS 

Of the 97 characters that we have found, a number have only vowel 
values; just how many is not certain. In table 1 it will be seen that 
of the 24 (both long and short) vowel phonemes in the Woleai language, 
only 13 actually occur as independent syllables in the sample of 301 
words. Possibly if we had more than 301 words, more of the 24 
vowels would appear. The other 11 vowel phonemes occur only in 
syllabic combinations. Of this 13, 4 are long vowels and in all words 
that informants have written for us they are represented by the same 
characters that stand for their short forms. This would leave 9 
vowel phonemes for which characters would seem to be needed. 
Now among our total of 97 characters there are some 13 which may 

or may not be intended to stand for vowels: I, I, III, IV, V, VI, 
XII, XVI, XIX, 14, 16, 39, and 72. (Possibly No. 74 should be 
included among them.) In the 222 words written by our informants 
(see table 2), only 3 of these 13 characters never represent semivowel- 
plus-vowel syllables (although they may have semivowel values when 
used terminally). Thus character IV usually represents the phoneme 
2, and also occurs as e€, ih, ih+a, ih+y, wu, v, and -y; it never appears 
in a written word in the form semivowel-plus-vowel. Similarly XTX 
is always u, uh, or -w; and 16 is always wu, uuh, v, vh, 14+-w, or -y. 
Four others of the 13 characters may occur either as vowels alone or 
with semivowel-plus-vowel values: thus character I can be a, but also
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ya, yah, yae, or yoah; IIT is ae, ee, or 7, but also ya, yae, ye and -y; XVI 
is oa, but also yoa, yoah, and yoeh; and 39 is o once, otherwise wa, 
wad, wae, we, woe, -w. Four other characters of these 13 appear only 
with semivowel-plus-vowel values: II is yoah in its lone occurrence; 
V is we, woa, or yoeh; XII occurs in our examples only as wih; and 14 
is wa, wae, or woa. We have no examples of words containing char- 
acters VI or 72. (See tables 2 and 3.) 

It is apparent that there is considerable variation in vowel value 
in these characters, as there must needs be if they are to represent all 
13 (or 24, if we consider length) vowel phonemes when these phonemes 
do not enter into syllabic combinations with consonants and semi- 
vowels. If we eliminate the 4 characters among the 13 that seem to 
occur only with prefixed semivowel values and if we disregard char- 
acters VI and 72, which do not occur in our 222 written words, we have 

left just 7 characters which may be used to represent the 9 (or 13, if 
we consider length) vowel phonemes which actually occur as inde- 
pendent syllables in the 301 words taken from Smith (table 1). 

It is likely that additional samples of writing from more informants 
would clarify matters; it is possible that all 13 of these characters may 
be read indifferently as simple vowels or with initial w- or y-. But from 
the evidence at hand, if we do not consider the three characters (IV, 
XTX, and 16) which do not seem ever to have the value of semivowel- 
plus-vowel, and ignoring for the time being variation in vowel value 
of the others among the 13 characters, there remain 94 characters 
out of the total of 97 to represent all of the possible syllabic combina- 
tions. It is obvious that the system is inadequate for truly phonemic 
representation, and that many of the 94 characters must serve for 
several combinations. 

LACK OF EXACT CORRESPONDENCE OF CHARACTERS 

AND SYLLABLES 

This conclusion is further borne out when we examine the range in 
value of the various characters as they are actually used in the writing. 
We have seen how wide this range is for the 13 characters we have just 
discussed. Table 3 lists all the syllables occurring among the 222 
words which we have been able to obtain in the native script, ar- 
ranged according to the conventional numerical sequence of figures 
25 and 26. We see that character 4, for example, is used for at least 
6 different syllables—ba, baah, bae, be, bee, and boe; character 33 is 
used for 11—la, lae, le, lee, lit, tha, lhae, lhe, thi, nhae, nhe; character 
50 serves for the syllables ga, gac, ge, ka, ke, and kee; etc. 
But not only must one symbol serve for several different syllables. 

It is apparent that the same syllable may be represented by different
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symbols. Table 4, which lists in alphabetical order all the syllables 
which occur in the 222 words, illustrates this point; for example, the 
syllable /hi is written by one native with character 33 three times, 
character X 25 times, X+33 once, and X+IV once, and by a second 
native with X three times and 33+ X once; similarly pu is written 
with characters 10, 13, or 59; sha with 18, 20, or 37; etc. 

These two phenomena—the use of one symbol for several syllables, 
and the representation of one syllable by several symbols—explain 
in part the facts that the name or attributed value of a symbol, as 
seen in the various lists in figures 25 and 26, sometimes differs, and 
that in the writing of words the attributed value occurs only part of 
the time as the actual phonemic shape of the syllable the symbol is 
intended to represent. It would appear that when it is necessary to 
represent a sound which differs from the attributed value of any 
character, a choice may be made among two or more characters whose 
attributed values are close phonologically. For example, we have 
not recorded tv as the attributed value of any one character (it is 
possible, of course, that we have misheard some of the tape-recorded 
values), but in writing the word fa/tv/lh one native uses 32/31/33 
and a second uses 32/XVI1/33; symbol 31 is otherwise used by the 

first man for tu and tuu, and XVII by the second man for é and fi. 
It would seem that each man has chosen, to represent the syllable zz, 
for which neither seems to know a character which has this as its 
attributed value, a character with an attributed vowel value on either 
side of it in articulation. 

EFFECT OF DIALECTS 

Some of the differences in choice of character by different natives 
may be due to dialect difference, but we have no way of assessing its 
effect, since such differences as may exist have not been determined. 
The only statements that Smith (1951) makes on this point are as 
follows (p. 40): ‘Islanders... may have difficulty in deciding on ‘a’ 
or ‘aa’ depending on their island of origin. These are separate pho- 
nemes on Weleeya (Woleai) and Foeshavlap (Faraulep) but perhaps 
not on Yaurwplig (Eauripik). This is of course independent of the 
fact that some words are pronounced slightly differently on different 
islands’; and (p. 27): “On Eauripik ‘tafeey’ is pronounced ‘tafee’ and 
‘maaht’ is pronounced ‘maeht.’” (R. of Ifaluk apparently hears 
ta/fee/y, not ta/fee, for he writes the word with three characters: 

3/66/III; and he distinguishes maah/t, which he writes 23/25 or 23/17, 
from maeh/i, 21/40.) The occasional use by various informants of two, 
or even three, characters for what, in Smith’s orthography, should be 
a single syllable, would also suggest dialect differences not recorded 
by Smith; thus, in the following examples of syllables written by



No go}? «CAROLINE SCRIPT—RIESENBERG AND KANESHIRO 305 

Smith as consonant-plus-ee or consonant-plus-eeh, the informants 
write an extra character, namely IV, apparently for an additional 
vowel: 

bee/yaet__ 2... 20.__ ML R.: 44 7V/III 
hegjit. 2... = ee 2 R.: 50+ IV/TII 
li/mee/g_.....--_._--------------- R.: X/11+IV/50 

fuee/E____...-.- - _ eee ee ~ R.: 47+389+IV/50 

see/g_-_.___._-_---------------- R., C., and M.: 40+J7V/50 
seeh/gi-.......____-.------------ R., C., and M.: 40+J7V/VIII 

REPRESENTATION OF FINAL CONSONANTS 

The choice of a character to represent a final consonant seems to 
be much more capricious than the choice of a character to represent a 
full syllable. We have already pointed out that the attributed value 
of a character loses it vowel portion when the character is used for the 
terminal consonant of a word. In table 4 it will be seen how wide a 
choice of character seems to be permissible for such use. Neverthe- 
less, some regularities are discernible. For example, 18 words termi- 
nating in -g are listed in that table, some of them written several 
times and by as many as three natives; for the -g the informants have 
without exception used character VIII in four words, in four other 
words they agree on character 2, in another five words they all use 
character 41, and they invariably write character 50 in five more. 
How are we to explain such consistencies in usage, sporadic though 
they are? In some Malayo-Polynesian languages there occurs a final 
vowel that is so weakly pronounced as to seem inaudible. While this 
phenomenon does not appear to be a feature of Woleai speech today, 
it may well have been so in the past; and if we may credit the in- 
ventors of the Type 1 script with ability to reconstruct the ancient 
pu from modern pup and tuu from tuut,as previously described, it is 
possible that in these instances the character chosen to represent -g 
is the one whose full syllabic value includes the vowel sound which 
was formerly terminal. 

In the use of final characters in some words there is a hint that per- 
haps the informants are anticipating a vowel which would appear only 
when additional syllables were suffixed to the same words. Thus we 
have character 33 for -lA in the word mwae/lh, and also for dhe in the 
compound mwae/lhe/we; 33 is used again in mi/si//h and in the com- 
pound mi/si/lhae/lh; but in the word rae/lh, informants use for -lh 
either 33 or X, as though this word might be compounded in different 
ways, and in the one compound form which we have in native script, 
rae/lhi, the syllable /hz is written with the character X. 

Occasionally the vowel preceding the final consonant seems to in- 
fluence the choice of character for that consonant. Thus -l is almost 
always written with character 33, occasionally with X; but character
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36, which is used for the syllable uu in the word Fa/la/iwu/s and for 
lv in the word fae/lv/w, also represents -/ in the words vh/l (as written 
by one informant out of two) and uuh/l (by both of two informants) ; 
in other words, 36 seems to be the choice in these instances because 

the vowels of the preceding syllables are similar to the vowel portion 
of that character’s full syllabic value. Again, character 2, which 
usually has the value go (see table 3), is used terniinally as -g only in 
the words yae/lo/g, So/w/g, to/g, and toh/g (but not in sho/g), that is, 
in words where the preceding vowel is 0. And the only times charac- 
ter 31 is used terminally are in the words tuu/é and tuuh/t, character 
31 otherwise having the value tu, twu, tuuh, or tw; in practically all 
other cases of -t informants agree in the use of character 25. 
However, the principle which seems to develop from the foregoing 

does not seem to apply to many of the other terminal consonants. In 

some cases it would seem that it is the consonant, not the vowel, of 
the preceding syllable that determines which character is to be used 
for the final consonant of a word. ‘Thus all informants use character 
6 for the -n of bu/n and -nh of bu/nh, but use 33 or 36 for the -nh of 
pu/nh. Again, both C. and R. agree on character 12 for -ngh in 
tah/ngh, but 52 for -ngh in Thah/ngh; all informants use TX for -ng in 
cha/ng, lah/ng, and tah/ng, and all of them use 52 for -ng in lhah/ng 
and u/ng; they agree again on XIII for the -e in wih/c and on 5 for the 
-c In mwoa/c-mwoa/c; and there are further cases of such unanimity 

in choice of character to be used for final consonants. Perhaps there 
is some component of the phoneme which determines such seemingly 
arbitrary choice. 
There is also some evidence, although not so strong, that sometimes 

the reverse occurs; that is, that the final consonant may determine 
which character is to be used for the preceding syllable. For example, 
R. and C. use character 47 consistently for final r or rw. In the words 
sorw, raesorw, galtisorw, and josoar the syllable preceding -r and -rw is 
written with character 68. The only other time 68 is used is for the 
syllable sho in the word jo/sho/s; whereas for sho in the word sho/g 

character 45 is used. How is this to be explained? It would seem 
that R. has misunderstood the word joshos and taken the final con- 
sonant, -s, as -r or -rw, since he writes 47 for it, instead of XV or 62 
as he does for all other cases of -s. It therefore suggests itself that 
there is some kind of relationship between these two characters, 47 
and 68, and that the use of the former requires the use of the latter. 

Whether such relationships are of a functional nature, whether the 
system of spelling has in the course of years of use become arbitrarily 
conventionalized, or whether some aesthetic judgment is applied which 
prevents or encourages the juxtaposition of certain characters, is a 
matter that we are unable to settle. In many cases, perhaps in most
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cases, there seems to be no clear rule; rather it may be whim which 
often dictates which of several final characters is to be used. Never- 
theless, examination of table 4 gives the impression that some rules 
are operative. 

COMPARISON OF NATIVE TEXTS 

The foregoing analysis is, of course, based entirely on examination 
of the 222 words in Smith’s orthography that we have been able to 
get natives to write in the Caroline script. Smith’s text, which is 
addressed to the natives and which consists of a guide to his proposed 
system of spelling, is naturally limited by his vocabulary and mode of 
expression. (See fig. 27.) But we have available to us two other 
texts, of native composition, by R. and S.,” both of Ifaluk (fig. 28). 
They have not been tape-recorded or put into Smith’s orthography, 
but they will enable us to discuss frequency of occurrence of the 
symbols. S. uses 68 characters out of the 97, a total of 1,178 times; 
R. uses 65, a total of 483 times. Of the symbols (fig. 25, cols. 
N and QO; fig. 26, cols. N- P) given by R. separately from the text, 10 do 
not occur in the text; and occurring in the text but not in the lists are 
6 symbols. In other words, he knows 75 of the 97 characters, but in 
writing he makes use of only 65, of which 3 are the apparently simple 
vowels (IV, XIX, 16), so that he limits himself to 62 characters 
representing syllabic combinations for the 624 possible combinations. 
Of these, 11 are used only once, 8 only twice, and 10 only three times. 
We have no comparable list of symbols and attributed values from 

S. with which to compare his text. He does not use in the text 29 of 
the symbols known to us; 22 of these 29 are also absent from R.’s 
text, and 10 are among those apparently unknown to R. Of the 65 
which he uses, 10 occur only once, 4 twice, and 7 three times. 

Percentagewise, some comparisons between the two men are of 
interest, assuming that we have adequate samples of this universe, 
speaking statistically. Character 7, not used at all by R., occurs 
with a frequency of 4.4 percent of the 1,178 characters written by S. 
Character 46 occurs in R.’s text with a frequency of 0.2 percent, but 
S. uses it 28 times as often, with a frequency of 5.6 percent. The 
respective figures for R. and S. for character 35 are 2.1 percent and 
6.0 percent; for 50, 6.0 percent and 3.4 percent; for 39, 3.9 percent 

and 1.9 percent. There is less significance in the difference in occur- 
rence of other characters. 

Evidently, then, the system is flexible enough to permit of consid- 
erable freedom in expression of preference through employment of 
one character or another. In order of descending frequency, the 

22S, is the man described by Spiro (1950) as a psychopath. He is kept confined at Ifaluk in a coconut log 
hut. Whether this fact diminishes the value of the comparison between his writing and that of R. we are 
not prepared to state.
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trkKr FRBr tsHok Ed 

Mm 8 wet KRG Ke 

€€ Tev ¢FV FN Wer tt 

KOEV €TV wmryr F¥OnNKNA 

S¥VP WA £m MDAEK KE 

REN CEKRKVY YIUIEVW cryYrs 

“A VANS SX ELT Rr 

cE wr ter XODN THI 

ct€u TE wr Te EIYV XK 

E®PDK Re 
Figure 27.—Paragraph from Smith’s roman text (1951, pp. 3-4) as written in native script 
by R. of Ifaluk. (Words are shown separated by spaces for purposes of clarity; in the 

original they run continuously.) 

(For explanation, see opposite page.) 

preferences of the two men for their most frequently used characters 
are: 

R 8. 
Percent Percent 

A eee 2. 7.0 Vo. EE 8. 0 

50__-_-..-.----------------- 6. 0 Xoo eee 6. 6 

So Se eee oo eee 5.8 0 eee 6. 0 

Wee 4-3 eee 5. 4 4G __ 32 eee ee eee 5. 6 

2 jee ee eee ee me 4.7 Vice 4 4 eee So = ee 4.4 

CE ieee oe ee Honeesoe 4.7 PO) oe em one ences ceooeeseeee 4.2 

In a single person’s writing, however, there is considerable con- 
sistency. Part of R.’s text is written twice. The duplicated portion 
contains 187 characters in both versions, which are identical except 
for the following changes in spelling in the second version: substitution 
of IV for 16 in one word; 37 for 40 in another word; 38 for 17 in a 
third; 6 for 33; the sequence IJI—50 for [V-46; and the sequence 6—52 
for 1-2 in still other words. We are probably dealing here again with 
combinations of phonemes whose values lie within a range of overlap 
between values associated with two different characters, so that one 
choice is as good as the other.
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EXPLANATION OF FIGURE 27 

Characters used in figure 27 shown by numbers assigned to them (refer to figures 26 

and 26). Text and translation as given by Smith (1951, pp. 8-4, 38). 

IV 33 VIII 33 46 26 3 33 XV 4 32 17 VIII 45 41 
i /Iha/ gi/ 1 ka/pe/ta/ 1 si /bae fa/to/ gi sho/ g 

4 IIt 4 39 39 46 26 3 33 VIII 20 

bae yae/be wae-wae ka/pe/ta/ 1 gi /sh 

39 39 ? 242 xX 39 33 I 35 X 11 33 3 IV 

wae-wae/lh go/zv/lhi we/lee/ya rae/lh mae/lae ta/ i 

46 26 3 X 39 33 I 40 23 36 III 4 17 XIX 1 26 
ka/pe/ta/ 1 we/lee/ya si /mii/ lh yae/be to/ u /la/p 

41 1 I 20 4 III 4 23 20 15 VIII VIII 20 
gv/la ya/sh bae yae/be ma/sha/ra/ g gi /sh 

35 X 50 35 VIII 35 VIII X 46 26 3 Xx IV IX 33 XV 

rae/lh ge/ra/ gi /roe/ gi /lhi ka/pe/ta/ 1 i /nge/lii/ s 

4 XV 4 411 4 III 14 1V 35 XV 

bae si /bae/gv/la bae yae/wa/ v /rii/ 8 

IV III lies IV XIII 33 4626 3 X IV IX 33 XV 
ih/y mae/Ihae i / shi /Ih ka/pe/ta/1 i /nge/lii/ s 

IV 39 12 IV ill iG esi) 2 42 ? 39 33 I 12 
i /woe/ngoe ih/ y mae/lhae go/zv/lh we/lee/ya nge 

III 23 20 15 VIII 35 20 

yae ma/sha/ra/ g roeh/sh 

Ilhagil kapetal sibae fatogi, shog bae yaebe wae-wae kapetal. Gish wae-waelh 

All words written in this way are written just as they sound. We spell Woleai 

gozvlhi Weleeya, raelh maelae tai kapetal Weleeya. Simiilh yaebe toulap gvla 

sounds, not Woleai words. Therefore Woleai has a 

yash, bae yaebe masharag gish, raelh geragiroegilhi kapetal Ingeliis bae sibaegvla. 
much better and easier way of spelling than English has. 

Bae yaewavriis ihy maelhae ishilh kapetal Ingeliis, iwoengoe ihy maelhae gozvlh 

It is difficult to spell the words of English but it is easy to spell the sounds 

Weleeya, nge yae masharag roehsh. 
of Woleai. 

SUMMARY 

In 1905 an American missionary from Truk, Alfred Snelling, and a 
party of Trukese were cast ashore at Eauripik. Here they gave 
instruction in writing with the alphabet which had been developed in 
the Nomoi Islands. The natives of Eauripik took the names of the 
letters as being their syllabic values and converted the alphabet into 
a syllabary. These letters constitute the symbols we have called
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TOeSERIBPEA IT URmweyyv 

Brto PVA dT BPLYWV EY & 

TRAMWHERANM TPRBYVYVAI ae 

CSLETVEROG BLYWCRYNW T 

RPOTrPESOPRMvAyeWes 

ETPVPEKVEARIOVOOTS 
WRAP OBR RRIOKPUCREK SE 

Cr WVMV ORT CrTairanw t 

LVPTUVNITESAPTOA 

WEEPCPIR VY TPEBWRe b& 

aN KNV FCOTB 

EVAR NV We Bry RUE 
Figure 28.—A page of text from a song written by R., a man of Ifaluk. 

Type 2. The syllabary diffused to Faraulep where the deficiencies of 
the writing became apparent, all consonant signs of the original 
alphabet now having syllabie values consisting only of eonsonants- 
plus-i. The Faraulepese, between 1907 and 1909, invented a whole 
new set of symbols, Type 1, taking some of the signs from their 
environment and their material culture and giving them as their 
values the names of these objects; other signs were made by altering 
the form of Type 2 symbols; a few may be of Japanese derivation; 
and some are the produets of imagination. By 1909 the writing, of 
both types, had spread to eight atolls of the Central Carolines and it 
is still known on five of them today.
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Previous authors have speculated that the writing represented the 
remains of a formerly more developed system, that it was related to 
seripts of the Asiatic mainland, that it was linked to Easter Island 
writing, ete. But it has been demonstrated that the Woleai syllabary 
represents a case of recent stimulus diffusior, like the Vai and Cherokee 
syllabaries. 

The writing, which is still being added to by new inventors from 
time to time, represents only crudely the language it is used for. A 
symbol may be used for more than one syllable, and a syllable may be 
represented by more than one symbol. In time, more exact corres- 
pondence might develop. However, the writing will probably die 
out before this occurs. 
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TABLE 2.—Words written by Caroline Island natives in Caroline script 

[On left, words from Smith, in his orthography; on right, spelling of thoso words in native characters. 
Characters are shown by numbers assigned them in figures 25 and 26. Numbers in parentheses indicate 
number of times word is thus written, if more than onec, by cach informant. Double diagonals following 
the number of a character indicate that the character is is apparently used for two successive syllables. In- 
formant designations: R.=Maroligar; C.=Chiyemal; M agilo; T.=Tachep; A.= Marutang.] 

EXC) s\n ee eee R.: IIT/3 
ae/tae/i.-2--2-5-4--2-24--- == 5 R.: TIT/3/TV 
Sejtal_.----- seen e eee R.: IL1/3/IV 
ge/tefi/fii/\h- eee eee R.: IIT/25/1V/VI11/33 
ae/to/u/la/p.._..-------------- R.: [I/17/XTX/1/26 
a/le/fah/pae/t .-...--.---------- R.: 1/83/82/66/25 (2) 

baah/sh.<.---225.- ee ee R.: 4/20; ©.: 4/20; M.: 4/20 
pay hioley Dees Re: 4/29/XV 1/22 

ene ne eenen cee eeeeee eee ees Ri: 4 1); C 
backs De eee ace eeocesesases R.: 4/XV; C:: aXV 
bae/sh....-------------------- R.: 4/X1TI, 4/40; C.: 4/X ITI; M.: 4/X 111 
bae/y.----.------------------- R.: 4/lI 
bee/yae-..-------------------- R.: 44+IV/III 
bod /de. oe. see see eee anes 2 R.: 13/X VII; C.: 138/X VII; M.: 13/X VII 
boe/@a/re. 2-2. - 2-2 ose = R.: 4/46/35 
buh/K -2--seeee ee ee R.: 29/2 
DUN) ono eee R.: 29/6; C.: 20/6; M.: 29/6 
bu/nh....-_-_--------------.-- R.: 29/6; C.: 29/6 

Cl] ee ee Ke: wih’ 18/LX; C.:; 18/12; M.: 18/12 
came hc 2 ae ees ee ee eee R.: 37/5 
Ch8/N@eeos-ccenco oer oee R.: IWTX: C.; 18/[X; M.: 18/LX 

BONO ce mcoonamonssasscssst R.: 1/4 
Co/ (iC R.: TIT/25 
ee/tae/mwa/lh_._-.--.--------- R.: T1/3/19/33 
ee/ta/l....--------------------- R.: IV/3/33 

faa/t-faa/t seen ee eee R.: 32/25-32/25; C.: 32/25-32/25 
Fae/flafla/p_.------------------ R.: 66/1/1/26 
fae/lv/w...-------------------- R.: SAN 66/36/39 
Fa/go/sa/p_-..---------.------- R.: 32/56+1V/37/26 
Fafla/luu/s...-.--------------- R.: 66/1/36/62 
faflh...-.---.-.--------------- R.: 32/X, 32/33 (2) 
a/ra/ei/yev<..---22-0 = Re 32/35/VIIT/IIL 
fa/th-(ajih-=2-- 22 R.: 32/17-32/17 (2); O.: 32/17-32/17 
fa/th-fa/thv/Ihi_-..------------ R.: 32/17-32/17/X (4); Cu: 32/17-32/17/X 
fa/tii/Ih_...-.----------------- C.: 32/X VII/33; M.: 32/X. VII/33 
fa/tifIh_.--.------------------- R.: 32/X VII/X; C.: 32/NVIT/X; M.: 32/X VIY/X 
fa/to/gi....-.------------------ R.: 32/17/VIII (7); C.: 32/17/VIII 
fa/tv/lh....------------------- R.: 32/31/33: C.: 32/X VII/33 
ae SO mice eee R.: VIT/17/X1X+39 (2) 

wad ease eee R.: 27/X VIII (3); C.: 53/X VIII; M 27/X VII 
onjsia/jiaip _- cece R.: 32/20/16/1/26, | 66/18/16/1/26; | O.: 66/18/16/1/26; M.: 66/18/16/1/26; T’.: 

66/18/16/1/26 (2) 
ga/bu/ngh ho cs rete , 46/59/58 
Galche un J. eee saeco esc a4 
en jiacle eee eee .. 46/VIT/25/VIII (6); C.: 74/VI1/25/V IIT 
pah/th__.-...--.-------------- «1 46/17; C.: 46/17 
Pail ea (bali eee eee a 46/1V /50/59/58 (2 
puma SSS ___ a 46/1V/11/1X "ut 2//23/TX/11I 
Ga/la/ya/li/ma/ng..----------- 22 46/33/T/X/1TxX 
ga/flii/so/rw ..------------------ «1 46/33/68/47 (2) 
ga/mwoe/tha._.----..--------- «2 46/19/33 
ee mwos ee? Bees aee eee ees « 46/19/33/X (3), 46/19/33/33, tea aT 8s, C.: 74/19/33/X 

R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R 
R.: 46/35, 50/35; om 74/omitted 
R.: 46/39/39/I1I (2); C.: ae a 
R.: 50/43/25; C.: 50/43/25; M.: 50/43/25 
Re 50/35/V I11/35/VILL/X 
R.: VIII/20 (5); C.: VIII/20 
R.: 2/19 ©.: 2/19 
R.: 2/34; O.: 2/49 
R.: 2/5; C.: 2/5; M.: 2/5 
R.: 2/42/33 
R.: 2/42/omitted 
R 
R 

R 
R 
R 
R 

anes ©), Reece C.: VIIL/omitted/33-++X 
BV/lO. o-oo eens ee 2 41/1; C 

I/fae/ihuu/g.------------------ 5s Ratt C.: 1V/66/36/41 
I/gae/Iha....------.----------- . as 3) 
{h/Sh cee oes . IV//46 
{h/MWe wes eee ee . IV/19; C.: IV/19 
{n/p 8 oe ee R.: IV/3 by 
{b/sh ..------.---_.. 2 === R.: IV/X 
MN A pe recomerereroaaocsaecense! Re: TV/IIL (2), ri (3) 
ifle/gih/r_._..--.--------------- R.: 1V/33/VII1/35; C.: 1V/33/V1T1/35 
iffha/gifl....-..---.----------- R.: [V/33/VIIL/33; C.: IV/83/VIIT/X 
Inge/lii/s.....---------------- R.: [V/1X/33/8V_ (2) 
i/shi_...--.--.---------------- R.: IV/XIII (4), [V/XIII+III; C.: IV/XIII 
{/shi/lh....-------------------- R.: [V/XIIT/33 (6), IV/XV/33, IVS); C.: IV/XIT/X 
i/shifIhi.._...._-..-.---.-.---- R.: IV/XI11/33, LV/XII/X+1V 
ties 2c. a eee R.: Wee 
i/t dee eecede esc eee eee eeeee R.: IV/3/X 
Uti eoihl Me cencceaceneeceaeee Re: IVE VII/26/X
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TABLE 2.—Words written by Caroline Island natives in Caroline script—Continued 

i/woe/ngoe_.-------.---------- R.: IV/39/12 
/yajie 222s 2-2 ool eee R.: IV/I/omitted 

ja/ihae------- ------- eee R.: 46/33 
jo-jo...---.------------------- Ro 2-2 (2); C.s 2-2 
jo/sha.._._.------------------- R.: 2/387; C.: 2/18 
jo/sho/s...-------------------- R.: 2/68/47 
jo/soa/r-...-..----------------- R.: 2/68/47 

Wes see nee] oo oe eos eaeeee R.: 46 (5) 
kaflh_.....-.-.---------------- R.: 50/1 
a ui ya adeoremacoacccnss R.: 50/43/25/11 
kafpe/tafl. ....---------------- R.: 46/26/3/33 (6), 46/26/3/X (3); C.: 46/26/3/33, 46/26/3/X, 50/43/25/33 
Ka/pe/ia//nieee 22222 2eeeeneeeee R.: 46/26/3/X 
kee/i-....-.------------------- R.: 50-+I1V/III; C.: 46// 
Ke/pajt-.-. 22-225. -2 eee R.: 50/43/25 (14); C.: 50/43/25; M.: 50/43/25 
refpalterkaly | nn ese eee eee ee dieesiayty 

]ae om. Ge R.: 3 
la, eombale eee R.: Vasit C:: 1/2/18/41 
IB OT eee mee wecnace ae es : : LX; M.: 1/1X 
ne ees- 22-3 Roi 
Whee. 2528 eee eee Re x (2) 
Yhah/ng.---------------------- Rlis2- ©r 1/52 
Thah/ngh....------------------ R.: 1/52; C.: 1/52 
IU Le orcnesenenncrer ine ee R.: X (2) 
lih/mw_...-------------------- R.: X/19; C.: X/11 
jih/wa/nhae/y_.--------------- R.: 36/39/33/LV 
li/mee/g_.--------------------- R.: X/11+1V/50 

maah/lh__.-----..------------ R.: 23/36; C.: a M.: 23/36 
maah/t...--.--.--------------- R.: 23/25, 23/17; ©.: 23/25; M.: 23/25 
maa/lhi..-.---.--------------- R.: 23/X 
maa/sv/r.--------------------- R.: 23/62/47; C.: 23/62/47 
Maa/t....--------------------- R.: 23/25; C.: 25/25; M.: 23/25 
MM 98/2N [Pocceces oo oe2 eee R.: 23/62/47; 0 : 23/62/47 
TG 0 ees ee eee R.: 11 @), a Qo : 11; M.: 11 
maeh_._...-------.----------- Re a ae : 23. 
maeh/t_...--..-----------.---- R,; 2 
mae/lae_.--------------------- 180 1/33 7); C.: 11/1-+1II 
mae/lae/l.-.-.----------------- R.: 11/33/33 
mae/lhae...-.-.--------------- Reel 383 (2) 
miae/lnae/l_ 2 -22-222222-- eee R.: 19/33/33 (2) 
mae/taa/lh----.-. 2 eee Re 11/3/33 (2) 
TRO ooo eoeeoces R23: ©,; 238; Vis 
mah/eh___..------------------ 183.2 93/20; M.: 21/28 
mah/fIh.__-.------------------- R.: 23/36; C.: 23/36; M.: 23/36 
ma/ngi/y-.--.----------------- ie: 93/1X/I1L 
ma/sha/ra/g------------------- R.: 23/20/15/VII1 (8); C.: 23/20/15/V III 
ma/tae-mae/tae/]_..----------- R.: 23/25-23/25/X 
ma/th ----22---.-2------------ Ro 237s C.c 23/17 
TODO poe eaeatiasaciadecce R.: X1/33; C.: XI1/33 
mi/sifh_-_.------------------- R.: XI/XV/33 
mi/si/Ihae/Ih_....-------------- R.: XI/XV/33/33 
mwae/Jh_.-------------------- R.: 19/33 
mwae/lhe/werss- esse sees anes R.: 11/33/39 
my wWa/lhiee coon nce eee eee R,: 21/X% 
miwi/Ihi 22). 2-2-2 R.: 67/33; O.: X1/33 
mwoa/e-mwoa/e...------------ R.: 34/5-34/5; C.: 49/5-49/5 
Inwoe/flac/Ih_..--------.------- R.: 19/33/33 

Na/mwoa/chii/g._.-..--------- RS Lise aa, M.: 1/49/20/V 111 
ne a eee eee R.: 48/% 
se OBES eee ae oes Re oy (2) 

mheipan Se R.: 33/43/83 (4), 38/43/¢ 

paah/j__-..-.----------------- R.: 43/IV; C.:; 48/1V; M.: 43/IV 
(PENI GY 5) neces R.: 43/48/20 
pS) mea) eee e esas eee ee R.: 43/48/33 (3) 
Pih/ C.: XIV/50; M.: rae 

= XIV/XIV+III; C pe Rs M.:; XIV/XIV 
. XIV/XIV-+III; C.: XIV/SIV; M.: XIV/XIV-+III 
ae nee 

pu/nh_..__.--------------- R.: 10/33; C.; 59/36 

TE SO ommencemtinanstaintedts R.: 35/20 
rae/lh_...--_.----------------- 18.8 ByD.< (GH), poe (7), 35/38++-X; O.: 35/omitted 
rac/Ihi....-------------------- 18 Bay). (2): 0 : 35/5 
rae/so/rw.....----------------- R.: 35/68/47 
ra /ia/liieee ener eee ene were nares R.: ee 
TOUS oe ee ee ence R.: 35 
me/ba@...-.2-222--5--- 2-22 -22- Re: tay (4); C.: 35/4 (4) 
TOOW/SO-- seen ee neee vn csk eee R33 
roe/sa/fa/to/gi...-------------- Veen 32/37/32/17/V Il 
rO-r0__..-.-------------------- R.; 22-22; C,: 22-22 
ro/w-ro/w_-------------------- R.: 15/X1X-15/X1X 
rwee/g._--..------------------ R.: 47+39-+-1V/50 (2) 

Dae) alee sececcec esse ee = R.: 37/43/33 
sah/g......-.------------------ R.: 37/41
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TABLE 2.—Words written by Caroline Island natives in Caroline script--Continued 
Sa/taa/wa/l.......-..-.-------- R.: 37/25/14/33 (2); ©.: 37/25/14/33; M.: 37/25/14/33; A.: 37/25/14/33 
see/a/w. «1 40//39 (6) 
see/g..- 2 40+1V/50; C.: 40-+-1V/50; M.: 40--1V/50 
seeh/gi . 404+IV/VIII; C.: 404-IV/VIII; M.: 40+1V/VIII 
see/Mwoc/y-..---------------- R.: 40/34/16 (2) 
SCC/O/W o-oo ne ene eee R.: 40//39 
$€/MW0C/Y¥ 2-2-2 sc cee e ee R.; 40/34/16 (2) 
sha/g_....--.-------s---+---- ee R.: 18/41 (3), oe 
Shib/m--------------------- = R.: XIII/19; C.: XIII/19 
sho/g...----------------------- R.: 45/41 (5); C : XV/omitted 
shv....----------------------- Rey 28; Ge: 28+16 
shvh/w-..------.-------------- R.: 40/X LX; C.: 28/39 
Si_..---------------- eee ee R.: XV (2) 
Si/a.....-.--------------.----- R.: XV/I (3) 
SI DOG. 22 cece ene e een cee c ne R.: XV/4 (8); C.: XV/4 
Si/Dae/2v/lheemeeeeneese==---2- R.: XV/4/41/1 (3) 
Si/D0C@2_—- <-25-5)----<------- oe R.:; XV/4 
‘i/fa/tojel _ ne R.: XV/32/17/VIII (2) 
si/ga/l......------.---------~-- R.: XV/46/33 
si/miiffh...--.---------------- R.: 40/23/36; C.: XV/X1/33 
si/ti/pae/Ih)_.......----------- R.: XV/XVII/26/X 
SI Vaeen 2 ease ee ee ee eee R.: XV/I (8) 
SO/WWion 222 enenesnneanenaee ee R.: 68/47 (2) 
S0/W/2.-=------2---2---- =o R.: 42/XTX/2 

ta/fee...-----.---------------- R.: 3/66+I11I 
ey eS, R.: 3/66/1II 
2:10) (0 Re: ou ee C.: 3/X VI; M.: 3/XVII 
tal /bee soe eee ene R.: 3/33; C : 3/33 
tah/la: 22-2. 2222-2 R.: 3/X; C:: 31x 
tah/ng_ 222-8 -- R.: 3/LX; C.: 3/TX 
tah/ngh._-------.------------- Rizd/12; C.: 3/12 
oe R.: 3/25; C.: 3/25 

ta/l__..-----------.--.-------- Riz 3/1V; C.: 3i/ 
ta/piffh...-.---------------..- Re 18/X1V/omitted 
Te/o/ma/l._.-...-------------. R.: X VII/39/21/33 
Ci/Ml/gijae/ne ee. onan aanee=--n-- R.: XVII/X/VIIU/IU/X 

= XVIO/X/VUI+IIT 
.t 38/38; C.: 33/38 
2 17/2; ©. ile 
e172 17/2 
ae SIX /1/26 (8) C.: 17/X1X/1/26, 60//1/26 
-t 31/31; 
2 81-+16/31; C.: 31/31 
Te ol/31; (Oe 31/31 
31/31; C.: 31-+-16/31 

o XIX/52; C.: XTX/12 

1: 1V/39 (4) 
. XIX+14/33; C.: 16/36 

.: 39-39; C.: 14-omitted 

.: 39-39/omitted; C.: 39-39/X 
 $9/33/1 (14); C.: 39/33/1 (6); M.: V/33+-1/IV-+111 
. XII/XIU; C.: XII/XIII 
wt V/X Q) 
wt V/6-EXLX/39, 14/65/39 
2 89/25/46/16// 

y . III @) 
yae/be...-.---.--------------- R.: IIL/4 (10), 1/4; C.: III/4 (2) 
vaelhealeh Be ee eee ee R.: III/4/46/28 
yae/fa/th .-........--..._._._- R.: TII/32/17 
yae/ga/fi/tae/g.-.-------------- R.: IIT/46/V1E/25/VIII 
yae/]__-.-.-----.-------------- R.: III/33 
yae/lo/g_---.------------------ R.: III/6/2 
yae/mwoe/Ih_--.-------------- R.: III/19/83 
yae/tae/tae/i_....-.-----..-.--- R.: ITI/25/3/1V 
yae/to/u/la/p..---------------- R.: 1/17/X1X/1/26 
Vae/ Wa) loca eee 6 R.: IL1/14/33 
yae/wa/v/rli/s_-.---.-_----_--- R.: IIL/14/1V/35/XV 
Va/f__-----=22---=------------- R.: 1/VII; C.: I/VII; M.: I/VII 
ee a ee ae Hee C.: 1/66; M.: 1/66 

sahara Bo ceeeserseiseeseeS R.: 1/35/23/25; C.: 1/35/23/25 (2) 
ya/re/maa/taa/I__........----.- R.: 1/35/28/3/X; C.: 1/35/11/3/X 
ya/sh_...---.----------------- tes Ve (12), 1/40 
a/th.....-.-----..---------.- Rel 

Val/tO/We. 2 -ccce cece eee ee oee R: 1 4139 
Ya/u/rw/pli/g_..---------.---- ae en TII/X1X/8/XIV/50 

> saline (i eee R.: AVIVIUR: C.: 1/6/omitted/X 
yoa/rw..------------.--------- R.: XV 
yoeh....---------------2--oeee R:: xV1, Ou: V
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TABLE 3.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26 

[Numbers in parentheses following a word indicate number of times, when more than once, the italicized 
syllable within that word is written by each informant with the designated character. Plus signs: in the 
first column plus signs indicate when two characters are used for a single syllable; in the second column 
they indicate when two syllables are written with one character. Informant designations: R.= Marollgar; 
©.=Chiyemal; M.=Magilo; T.=Tachep; A.=Marutang.] 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

1B cmanceneeeeeReese a R. sia (3), clefahpaet (2) 
ya R. yaremaataal, Weleeya (14), yash (13), siya (3), yatowe, iyang, 

Galayalimang, yaremaat, Yaurwplig, yer, yath, yaf 
a joremantaal; Weleeya (6), yaf, yaremaat (2) 

ya 
yah R. yaht 

(Oh, yahf 
M. yahf 

yae R. yaebe, yaetoulap 
yoah GC. yoahlagiilh 

i yoah Cc. yoah 
TIT... .------ 2 ae R. tiligiaelh, aetoulap, aetai, aeta, aetaifiilh, aetael 

ee R. cetae, eetaemwalh, eebae 
i 185 kee? 
ya 1 Yaurwpiig 
yae R. yaebe (10), yaewavriis, yaetaetaei, yaebegach, kapateeyae, 

yaemwoelh, yaelog, yael, yaefath, yaewal, yaegafitaeg, yae (2), 
beeyae 

C. yaebe (2) 
ye R. Faragiye 
-y R. ihy (2), bacy, mangiy, gaimangly (2), gawaewaay (2), tafeey 

DV eee see een ee 1, eetal 
i 18 ilegihr, ishi (5), flhagil, tai, Ingeliis (2), éshilh (8), ishilhi (2), 

itaelhi, fyang, itaelh, iwoengoe, igaelha (3), yaetaetac?, 
aetai, aetaifiilh, gaimangiy, itipaelhi, gaigabungyv (2), 
aetaei, paahi, Ifaelhuug 

OC. flegihr, ishi, ilhagil, shilh, paah?, Zfaelhuug 
M. paahi 

ih R. ihy (2), ihsh, thr, iamw 
Oo. ihmw 

ih+a R. tha} 
ih+y R. thy (3) 
uu Neo uuwe (4) 
Vv R. yaewaorlis 
-+y R. lihwanhaey 

©, gpawaewaay 
IV+IUI1...-..---..2- ya M. Welecya 

-y R. kepatekay 
Ve ae eee we M. Weleeya 

woa R. woalow, woalh (2) 
yoeh Cc. yoch 

A ee eee none 
Vile. --.--_-- fi R. fitou (2), gafitaeg (6), yaegasitaeg 

Cc, gafitaeg 
fli R. aetaifiilh 
f Re yaf 

C. yaf 
M. yaf . 

IV TLD eee ee aan eee gi R. ilhagil, fatogi (7), geragiroegilhi, tiligiaelh, roesafatogi, 
Faragiye, seehgi, gish (5), sifatog? (2) 

oC. ilhagil, fatogi, seehg?, gish 
M. sechgi 

gih R. ilegihr 
oO. ilegihr 

gil R, yoahlagiflh 
go Ol. gozvlhi ; 
-g R. gafitaeg (6), masharag (3), yaegafitaeg, Namwoachiig 

C. gafitaeg, masharag 
M. Namwoachiig 

VIII+III gl R. tirigi 
VX conn ener wee cnn nge R. - Ingelils (2) 

nei R. mangiy, galmangiy (2) 
“ng R. galayalimang, chang, lahng, tahng, cang 

CO. chang, lahng, tahng 
M. chang, lahng 

-ngh R. gabungh 

471762—60——-22
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TABLE 3.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26—Continued 

Syllabies 
Charaeter No. repre- Inform- Words in whieh charaeter is used 

sented by ant 
charaeter 

X...------------- + li R. tiligieelh, limeeg, ngali (2), Galayalimang 
Tih R. lihmmw . 

oO. likmw 
lhi R. raelhi (2), fath-fathvlhi (4), gozvlhi (5), geragiroegilhi, mwalhi, 

ngalhi, ulunhvilhi, thi (2), kapetalhi, gamwoeihaelhi (3), 
sitipaedhi, maalhi, itipaedhi, itaelhi 

Cc, raelhi, fath-fathvlhi, gamwoelhaethi 
ri R. tirigi (an error?) 
-l R. yaremaataal, kapetal (3), matae-maetae/, nhepal 

Cc yaremaataal, ilhagil, kapetad 
-lh R. yoahlagiith, raelh (5), tiligiaedh, falh, woalh (2), fatith, tahdh 

Cc. yoahlagiilh, wae-waelh, ishilh, fatidh, tahih 
M. fatilh 

n 18) Ihaen 
-nh R. thaenh (2) 

Ch thi R. gamwoelhaelhi 
X+IV__.------ 2... thi 189, ishilhi 
Memere eRe OSesass mi R. misilhaelh, misilh, milh 

C. milh 
mii Cc. simiiih 
mwi Oh, mwilh 

OO Dee eee wih ve wihe 
Cc. wihe 

200) ego specns -e Re wihe 
Oo. wihe 

shi R. ishi (4), ishith (7), ishilhi (2) 
C. ishi, ishiih 

shih R. shihm 
C. shihin 

-sh 18s, baesh 
C. baesh 
M. baesh 

XIII+1I1..-..-.--- shi R. ishé 
en ee oe pi HS tapilh, pipi 

: pipi 
M. pipi 

pih R. pihpih 
0. Pihg, pihpih 
M. Pihg, pihpih 

pli R. Yaurwpiig (2) 
XIV+IHiI....-----.- pl R. pipi 

M. pipi 
pih R. pibpih . _, 

0:6 | ee si R. sibae (8), sibaegvla (3), siboe, sigal, siya (3), misilh, misi- 
thaelh, si (2), sta (3), sifatogi (2), sitipaclhi 

C. sibae, simiilh 
-S R. Ingeliis (2), yaewavriis, baes 

Cc. baes 
shi R. ishiih 
sho Cc. shog 
-sh R. ihsh 

XV [ioe o ee 0a R. babioarw 
yoa Re yoarw 
yoah R. yoah, yoahlagiilh 
yoeh i, yoeh 

O00 Lee eee te Re Teomal 
ti R. tiligiaelh, tirigi, sifipaelhi, itipacthi, faiJh 

Oz. fatilh 
M. fatilh 

til C. fatiilh 
M. fafiilh 

tv C. fatvlh 
-d R, boad, tahd 

C. boad, tahd 
M. boad, tahd 

VIL ee eee ri R. foari (3) 
0. foari 
M. foari 

OX eee cecccsecene u R. Yaurwpiig (2), touiap (3), wlunhvihi, yaetoulap, aetowlap, 
ung 

oO. ung, toulap 
uh 1a uhng 

(Ol. ubng 
w- ie sowg 
-W R. row-row, shvhw 

XIX+14....----- 2. vh R. D 
XIX-+39_....-_-_-.- u R. fitow (2) 
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TABLE 3.—Characters andjthetr actual’syllabic values, arranged according to sequence 
of characters.in figures:26,and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

tee oes Se ee eee ee la R. lagoshag, yoahlaglilh, toulep (8), sibaegvla (3), aetoulap, 
yaetoulap, Falaluus, Faelatep, Foeshaviep (2), gvla 

(), lagoshag, toulap (2), Foeshaviap, gvla 
M. Foeshaviap 
abe Foeshaviap (2) 

Jah R. lahng 
C. lahng 
M. lehng 

lha R, igaedha (3) 
Thah R. lhahng, thahngh 

Cc, thahng, thahngh 
Thae R. | thaen, thaenh (2) 
-lh Tee ishith, kalh 
na R. Namwoachiig 

M. Namwoachiig 
W147. lae Cc. maelae 
eee... ----. go R. lagoshag, gosh, gomw, gozvl, gozvlh, gozvlhi (6) 

C, lagoshag, gosh, gomw 
M. gosh 

goa ve goamw 
Cc, goamw 

ga+i 1Be. gaimangiy 
“g 18% yaelog, Sowg, tog, tohg 

Cc. tog, tohg 
jo R. josha, jo-jo (3), josoar, joshos 

Cc. josha, jo-jo 
-k R. bubk 

Be epeeososeeesceses ta R. kapetal (9), tai, eetal, aefa, aetai, kapetalhi, fafee, tafeey 
Cc. kKapetal (2) 

ta-++l1 Cc. tai . 
tah 186 tahd, tahl, tehlh, tahng, tahngh, taht 

C. tahd, tahl, tahlh, tahng, tahngh, teht 
M. tahd 

taa R. yaremaafaal, maetaalh (2) 
C, yaremaafaal 

tae ne itaelh, itaelhi, aetaei, eetzernwalh, yaetaelcei 
te R. kepatekay 

Avene eee eee eee = ba JR, babioarw 
baah R. baehsh 

C. baahsb 
M. baahsh 

bae 38 bae ie OE baes, baesh (2), eebae, rebae (4), sibae (8), slbae- 
gvla 

C. bae, dues, baesh, rebae (4), sldae 
M. baesh 

be 1 yaehe (12), yaebegach 
Cc, yaebe 

boe R, siboe, boegare 
4+IV...----.------- bee 18, beeyae 
CIRCA TTS OS -¢ R. mwoac-mwoac 

C. mwoac-mwoac 
-sh R. gosh 

Cc. gosh 
M, gosh 

(eee ee la Cc, yoalilagilh 
lo R. yaciog, Pulowath 
n 18 bun 

C. bur 
vc bun 

-nh 18. bunk 
C, bunh 

6+X TX 222k lo Re woalow 
(oop none 
8..-.------ =e rw- R. Yaurwplig (2) 
2 pesominmo nega none 
VO) pecan ses egeeseseeses pu R. punh 
ee eee ma RR gaimangiy, Galayalimang 

maa Cc, yaremaataal 
mae R. maelae (7), maelael, maclbae (2), maetaalh (2), mae (9) 

C. mee, maelae 
M. mae 

maeh R. mach 
C, mach 

mwae R. muaelhewe 
-mW C, lihmw 

HC Vise econ oe eeee mee R. limeeg
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TABLE 3.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

12 eee - ee nge R. nge (7) 
ngoe 1865 iwoengoe 
ng R. cang 

Cc. eang, uhng 
M. cang 

-ngh R. tahngh 
Cc. tahngh 

Id cess cceuse see ones boa R. boad 
Cc; boad 
M. boad 

bu R. gabungh 
pu R. Pulowath 

14... 0022 wa He yaewavriis, yaewal, Pulowath, Sataawal (2) 
Oo. Sataawal 
M. Sataazwal 
A. Sataawal 

wac Cc, wae-wae 
woa Re woalow 

14+-IV_____-_-.--.-- wae Cc. pawacwaay 
5 Es ra R, mashareg (3), raraib 

(05 masharag 
ro He row-row 

16__.-.---------.---- uu R. uur, WUTWw 
Cc. uUY, UUTW 

uuh R. wuhl 
oO. uuhl 

Vv 18, Foeshavlap (2) 
Cc. Foeshaviap 
M. Foeshavlap 
T. Foeshazlap (2) 

vh C, oh] 
i+--w R. Woettegaiw 
-y R. semwoey (2), seemwoey (2) 

ineoe econ ee aes to RR: fatogi (7), toulap (3), aetouiap, yaetoulap, sifatogi (2), roesafato- 
gi, yatowe, fitou (2), tog 

C, fatogi, toulap, tog 
toh R. tohg 

Cc. tohe 
-t R. maaht 
thy R. fath-fathylhi (4) 

Cc. fath-fatholhi 
-th R. fath-fathvlhi (4), fath-fath (2), yaefath, yath, gahth, math 

Cc. fath-fath, gahth, math, fath-fathvlhi 
18_.2-.---.---------- ca R. cang (2) 

(Ol, cang 
M. cang 

cha R. chang 
Cc, cheng 
M. chang 

sha R. lagoshac, shag (3), Foceshavlap 
Cc. lagoshag, Foeshavlap, josha 
M. Foeshavlap 
T. Foeshaviap (2) 

ta R. tapilh 
1Oe2n yee n sme ne Oban ee mae R, maelhael (2) 

-m R. shihm 
Cc, shihm 

mwa Re eetaemwalh 
mwae R. mwaelh 
mwoe R. gamwoelha, mwoelaelh, gamwoelhaelhi (5), yaemwoelh 

Cc, gamwoelhaelhi 
-mw R. fhm, lihmw, goamw 

OL ihmw, goamw 
2) eee een ee ehli R. Namwoachiig 

M. Namwoachiig 
-ch 1B, mahch 
sha 18 Foeshavlap, masharag (8) 

C, masharag 
-sh R. gish (5), yash (12), roehsh, raash, pahngash, baahsh 

Cc. gish, baahsh 
M. baahsh 

FE ese ma R. Teoma] 
mah M. mahch 
maeh R, maeht 
mwa R. mwalhi 

22 eee eee ec - ne ro R. ro-ro 
Cc. T0-ro 

“IW R. yoarw, babioarw
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TABLE 3.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figurcs 25 and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- 

sented by 
character 

Inform- 
ant 

Words in which character is used 

23.------------------ ma 

mah 

maa 

meaah 

mae 
maeh 
mii 

24__.-.------- +++ eee none 
FAS ceases KOO OOS ta 

taa 

tae 

tte 
tee 
+t 

fah 
faa 

fae 
foe 

Py 
A
P
W
A
A
B
A
O
A
N
A
 
P
S
O
M
P
O
O
W
E
A
A
W
A
S
O
 
R
O
R
R
A
A
S
Q
 
D
A
R
O
R
P
S
A
V
O
D
 
A
S
W
E
O
W
S
O
W
S
O
W
O
M
 

P
R
O
M
D
E
O
 

masharag (3), matae-maetael, mangiy, gaimangiy, math 
masharag, math 
mah, mahch, mahlh 
mah, mahth 
mah, mahith 
maat, maasvr, maazvr, maalhi, yaremeaat, yaremaataal 
maat, maasvr, Maazvr, yaremaat (2) 
maat 
meaahlh, maaht (2) 
maahih, maaht 
maahlh, macht 
matae-maetael 
maeh 
simiilh 

aeiaifiilh 
Kapeial 
Sataawal (2) 
Sataawal 
Sataawal 
Sataawal 
gafitaeg (6), yaetaetaci, eetae, matce-maetael, yaegafiteeg 
gafitaeg 
Wocttegalw 
kapateeyae 
kepat (14), alefahpaet (2), maat, maaht, gepaé, tahé, faat-faat, 
yaremaat 

kepat, maat, maaht, gepat, faat-faat, taht, yaremaat (2) 
kepat, maat, mash, gepat 
Pulowath 
kepatekay 
itipaelhi, sitipaelhi 
kapetal (9), kapetathl 
kapetal (2) 
tore ve aetoulap, yactoulap, Fagosap, Faclalap, Foeshav- 
lap (2 

toulap (2), Foeshavlap 
Foeshavlap 
Foeshavlap (2) 
foari (3) 
foeri 
yaebegach, gach 
mahch 
sho 
shohw 
sho 
babioarw 
bun, bunh 
bun, bunh 
bun 
buhk 

tutu 
tuut, tuutuu 
tuut, tuutuu 
tuuht 
fatelh 
tuui, tuuht 
tuué, tuuht 
tuutuu 
tuuht 
fath-fathvlhi (4), fath-fath (2), fatogi (7), sifatogi (2), 

roesafatogi, falh (8), yaefeth, fetilh, fatvih, Faegosap, 
Faragiye , 

fath-fathvihi, fath-feth, fatogl, fatilh, fatiilh, fatvih 
fotilh, fetiilh 
alefohpact (2) 
faat-faat 

Foeshaviap
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TABLE 38.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

BB cermin la R. Galayalimang 
Jae RK. lae, maelae (7), maelael, mwoelaelh 
le R. ilegihr, alefahpaet (2) 

C. ilegihr 
lee R. Weleeya (14) 

Cc. Weleeya (6) 
lii R. Ingeliis (2), galiisorw (2) 
-] R. ithagil, kapetal (6), nhepal (4), eetal, gozvl, sigal, maelhsel 

(2), maelael, yael, yaewal, Sataawal (2), tahl, vl, Teoinal 
Cc, kapetal (2), Sataawal, tahl 
M. Sataawal 
A. Sataawal 

Tha R. ilhagil, gamwoelha 
Cc. ilhagil 

Ihae R. megthae (2), jalhae, misilhaelh, maelhael (2), gamvwoelhaelhi 
§ 

Cc. gamwoelhaelhi 
The He mwaelhewe 
Thi R. gozvlhi, ishilhi, gamwoelhaelhi 
-Ih R. raelh (7), ishilhk (7), raralh, falh (2), mwaelh, mwoelaclh, 

eetaemwalh, misithac?h, misi/h, Saepalh, actaifiilh, yae- 
Hens aor mactaaih (2), pangalh (3), itacth, milk, mwilh, 
aty, 

Cc, simiilh, fatiilh, milh, mwilh, fatvih 
M. fatiilh 

nhae R. lihwanhaey 
nhe R. nhepal (5) 
enh R. punh 

338+I_...------------ lee M. Weleeya 
33+ X.-------------- Thi Cc. gozvihi 

-lh R. raeih 
34_.----------------- mae R. mae (2) 

mwoa 184, Namwoachlig, mwoae-mwoae 
mwoe R. semwoey (2), seemwoey (2) 
-mw R. gomw 

Ooroee eee eee nee ra R. geragiroegilhi, Faragiye 
raa R. ruash 
rae R. raelh (13), raelhi (2), raesorw 

Cc. raelh, raelbi 
re 18. re (5), gare (2), boegare, rebae (4), varemmaat, yareniaataal 

C. rebae (4), yaremaataal, yaremaat (2) 
rii 18, yaewavriis 
roe R. geragiroezilhi, roesafatogi 
roeh R. roehsh 
r R. ilegihr, yar, ihr, uur 

Cc. ilegihr, uur 
-rW Cc, nurew 

36..----------------- lih R. lihwanhaey 
luu R- Falaluus 
lv R. faelow (2) 
-] R. uuhl 

Cc. uuhi, vhi 
Thuu R. Tfaelhuug 

Cc. Ifacihuug 
-lh R. simiilh, mahlh, maahlh 

Cc. mahlh, maahlh 
M. mahlh, maahlh 

-nh Cc. punh 
lgrmesncmasoocsaatee ea R. cangh 

sa R. roesafatogi, Fagosap, Sataawal (2) 
oO. Sataawal 
M. Sataawal 
A. Sataawal 

sah We sahg 
sae i. Saepalh 
sha R. shag, josha 

B9 lesen eeeees oo sees toe R. toetoe 
C. toctoe 

6 eee eeeceer te) R. Teomal 
wa R. lihwenhaey 
waa R. gawacwaay (2) 

Cc, gawaewaay 
wae R. wae-wae, wae-waelh, gawaewaay (2) 

Cc. wae-waelh 
we 18% Weleeya (14), yatowe, uuwe (4), mwaelhewe 

Cc. Weleeya (6) 
woe R. iwoengoe, H’oettegaiw 
-w a Seeaw (6), seeow, woalow (2), faelvw (2) 

shvhw
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TABLE 3.—Characters and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

40_.----------------- se R. Semwoey (2) 
see 1S seenwoey (2) 
see-+a R. seeaw (6) 
see-+o Tet secow 
si R. simillh 
shvh R. shvhw 
-sh R. baesh, yash 
-t 18% meaeht (an error?) 

40+-IV..------------ see R. 8eeg 
C. 8eeg 
M. seeg 

seeh i: seehgi 
C. Seehgi 
M. seehgl 

41-2 ----- +e ee gv R. gvla, sibaegria (8) 
-g R. shag (4), shog (5), lagoshag, sahg, Ifaelhuug 

C. jagoshag, Ifaelhuug 
Ve so Ke. sowg 

ZV R. gozol, gozolh, gozolhi (6) 
ABT epesseedee eee pa 18 kepat Na nhepal (5), kapeteeyae, Saepalh, pangalh (3), 

gepa 
Cc. kepat, gepat 
M. kepat, gepat 

pah R. pahngash 
paah R. paaht 

(Ol, paahi 
M. paahi 

pe Cc. kapetal 
44.0... --2----------- none 
CD eee ORNS arm: sho R. shog (5) 
ee ga R. gare, gafitaeg (6), gamwoelha, sigal, yaebegach, gebungh (2), 

gamwoelhaelhi (5), galmangiy, gawaewaay (2), boegaye, 
gach, gaigabungv (2), Woettegaiw, Galayalimang, yaega fi- 
taeg, galiisorw (2) 

gah R. gahth 
Oo. gahth 

ja R. jalbae 
-j R. ihaj 
ka R. kapetal (9), kapetalhi, kepatekay, ke (5) 

C. kapetal (2) 
ke RK. kepatekay 
kee-+-1 C. keei 

Aeon ee ae +r R. maasvr, maazvr, josoar 
Cc. maasvr, maazvr 

Iw R, sorw (2), gallisorw (2), raesorw, uurw 
-S Rn joshos (an error?) 

47+-39+1V ._.-----.- rwee R. rweeg (2) 
AR ee nga R. ngali (2), ngalhi, pangath (3), pahngash 
49_...-.------------- mwoa Cc. mwoac-mwoac 

M. Namwoachiig 
-mw Cc. gomw 

0) a ee ga R. gare, gaigabungv (2) 
C. gawaewaay 

gae R. igaelha (3) 
ge lee geragiroegilhl, gepat 

C. gepat 
M. gepat 

-g R. limeeg, rweeg (2), Yaurwpiig (2), seeg 
C. seeg, Pihg 
M. seeg, Pihg 

ka i. kalh, kapateeyae 
(Ole kapetal 

ke R. kepat (14) 
Cc. kepat 
M. kepat 

BOALVV ceccc cose eee kee 134 keei 
Sl. tu C. tutu 
1 ee eee erie -ng R. lhahng, ung, uhng 

Cc. Ihahng. ung 
-ngh R. lhahngh, cangh 

Cc. Thahagh 
0 eee eoeeceeeosoe foa Cc foari 
Ale ee oa lee ee none 
66 eee Sosa none 
BO-LV ..-2-2-2--- = go R. Fagosap 
(ee none 

68.___---..---------- nev R. gaigabungy (2) 
-ngh R. gabungh



324 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [Bull. 173 

TABLE 3.—Characiers and their actual syllabic values, arranged according to sequence 
of characters in figures 25 and 26—Continued 

Syllables 
Character No. repre- Inform- Words in which character is used 

sented by ant 
character 

BQ ee ee eee ae bu Tk gaigabungv (2), gabungh 
pu C. punh 

60..-.--------------- to+u Cc. toulap 
61__.---------------- none 
(ie eee oeweeisesce SV R. maasor 

Oo. maasor 
“S R. Falaluus 
ZV IR maazor 

(o) maazer 
632...------2---- eee none 
64.2 none 
C5 een eee lo R. woalow 

lu R. ulunhvihi 
nhv R. ulunholhi 

G6 sooo ee cae ae eee eee fa a Falaluus 
fae R. faelvw, Faelalap, Ifeelhuug 

Cc. Tfaelhuug 
fee ie tafeey 
foe Wp Foeshaviap 

C. Foeshavlap 
M. Foeshavlap 
Au, Foeshaviap (2) 

-f R. yah 
C. yahf 
M. yah 
Re alefahpaet (2) (an error?) 
R. tafee 
KR newilh 
Re sorw (2), galiisorw (2), raesorw 
1 josoar 
R. joshos 

Oo. gare, gafitaeg, gamwoelhaelhi 
oO. goa 

78...-.-----0-------- none 
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TasB.LE 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1 

[Numbers in parentheses following a character designation indicate number of times, when more than once, 
that character is used, by each informant, to write the italicized syllable of the word preceding in the 
second column. Plus signs: in the first column plus signs indicate when two syllables are written with 
a single character; in the columns under informant designations they indicate when two characters are 
used to represent a single syllable. Informant designations: R.=Maroligar; C.=Chiyemal; M.=Magilo; 
T.=Tachep; A.= Marutang.] 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. Cc. M. T. A. 

je ae see sla I (3) 
alefahpaet I (2) 

DC ree ae tiligiaelh lil 
aetoulap III 
aetai Til 
aeta III 
aetaifiilh Il 
aetael Iil 

@0....------ eee eetae III 
. eetaemwalh III 

eebae III 
eetal IV 

1 Eee ilegihr IV IV 
ishi IV (5) IV 
ihagil IV IV 
tai IV 
Ingeliis IV (2) 
ishith IV (8) IV 
ishilhi IV (2) 
itaelhi IV 
iyang iV 
itaelh IV 
iwoengoe IV 
igaelha IV (3) 
yaetactaei IV 
aetai IV 
aetaifiilh IV 
gaimangiy IV 
itipaelhi IV 
gaigabungv IV (2) 
actaci IV 
paahi IV IV IV 
ifaeihuug IV IV 
kee? Ill 

i+--w___....--- Woettegaiz 16 
ih---_--------- iky IV (2) 

iksh IV 
ihr IV 
ihmw IV Iv 

th+-a__.....- ihaj IV 
jh+-y....-.-.- ihy IV (3) 
Ose ee See Teomal 39 
0&_.------.--- babioarw XVI 
U_..---------- Yaurwpilig XIX (2) 

toulap XIX (8) XIX 
ulunhvihl XIX 
yaetoulap XIX 
aetowlap XIX 
ung XIX xXIX 
fitow XIX+39 (2) 

uh_...------_- ubng XIX XIX 
uu_..--------- UUWe IV (4) 

uur 16 16 
uurw 16 16 

uuh_...------- uuhl 16 16 
ps Se yaewanriis IV 

Foeshavlap 16 (2) 16 16 16 (2) 
vh vhl XIX+14 16 
|). ee babioarw 4 
baah...___--- baahsh 4 4 4 
bae rebae 4 (4) 4 (4) 

sibae 4 (8) 4 
bae 4 (2i) 4 
baey 4 
baes 4 4 
baesh 4 (2) 4 4 
eebae 4 
sibaegvla 4 (3) 

be....-.-..--- yaebe 4 (1J) 4 (2) 
yaebegach 4
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TaBLE 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY 

phonemic sequence of table 1—Continued 

[Bull. 173 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
Cc. My T, 

bee._.--.----. beeyae 4+IV 
De babioarw 29 
boa_.--.------ boad 13 13 13 
BY ee siboe 4 

boegare 4 
bu...--------- bun 29 29 29 

bunh 29 29 
gabungh 138, 59 
gaigabungv 59 (2) 

buh__...-.---- buhk 9 
C8. eee cang 18 (2) 18 18 

cangh ¢ 
a wihe XIII XIII 

mInwoac-mwoac 5-5 5-5 
(o) 1}: chang 18 18 18 
chii-.___..--.- Namwoachiig 20 20 
-ch_____..----- yaebegach 28 

gach 28 
mahch 20 28 

“dee ese boad X& VII XVII XVII 
tahd XVII XVII XVII 

1 coo oerecoeee falb 32 (3) 
fatvlh 32 32 
fatllh 32 32 32 
fatiilh 32 32 
fath-fath 32-32 (2) 32-32 
fath-fathvlhi 32-32 (4) 32-32 
fatogi 32 (7) 32 
roesafatogi 32 
sifatogi 32 (2) 
yacfath 32 
Fagosap 32 
Faraglye 32 
Falaluus 66 

false eens alefahpaet 32 (2) 
faa__..-.------ faat-faat 82-32 32-32 
fae____-------- faelvw 32, 66 

Faelalap 66 
Tfaclhuug 66 66 

fee__._-----.-- ta fee 66+1IT 
ta feey 6 

file ee gafitaeg VII (6) VII 
fitou VII (2) 
yaegafi taeg VII 

fil_...--------- aetaifiilh VII 
foa____.__--.-- foari 27 (3) 53 27 
foe_._-.------- Foeshavlap 32, 66 66 66 66 (2) 
-f...----.-..--- yas VII VII VII 

yahfs 66 66 66 
Ga e.------ gare 46, 50 74 

gafitaeg 46 (6) 74 
boegare 46 
yaegafitaeg 46 
gach 46 
galiisorw 46 (2) 
yaebegach 46 
gabungh 46 (2) 
gaimangiy 46 
gamwoelha 46 
garawoelhaelhi 46 (5) 74 
slgal 46 
gawaewaay 46 (2) 50 
gaigabungv 46-50 (2) 
Woettegaiw 46 
Galayalimang 46 

Gat lee -- gaimangiy 2 
gales) ------- gahth 46 46 
gae___-.------ igaelha 50 (3) 
ge___.-------- geragiroegilhl 50 

gepat 50 50 50 
ar seehgi Vill VIII VIIl 

ilhagil VIII VIII 
fatogi VIII (7) VIII 
sifatogi VIII @) 
roesafatogi VIII 
tiligtaelh VIII 
gish VIII (5) VIII 
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TasBLE 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 
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Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
1865 (Ol; M. a 

gi—Con geragiroegilhi VilI-VIiilr 
tirig? VIL+11 
Faragiye Vu 

gih..._---_-._- ilegihr VIII Vill 
gii..__-------- yoahlagiilh Vill 
£O..._-------- lagoshag 2 2 

gosh 2 2 2) 
gomw a 73 
gozvl 2 
gozvlh 2 
gozvlhi 2 (6) VII 
Fagosap §6+1V 

goa...-------- goamw 2 2 
£V_.---------- sibaegvla 4) (8) 

gula 41 74 
“G_---.----- eee gafitaeg VIII (6) VIII 

masharag VIII (3) Vill 
yaegatitaeg Vill 
Namwoachiig Vill Vill 
yaclog 2 
Sowg 2 
tog 2 2 
tohg 2 2 
lagoshag 41 41 
shag 41 (4) 
shog 41 (5) 
sahg 41 
Ifaelhuug 41 41 
limeeg 50 
rweeg 50 (2) 
seeg 50 50 50 
Pihg 50 50 
Yaurwpiig 50 (2) 

ja ee jalhae 46 
jo.------------ jo-jo 2-2 (3) 2-2 

josoar 2 
joshos 2 
josha 2 iz 

SS ihaj 46 
qe eee ka 46 (5) 

kepatekay 46 
kapetalbi 46 
kapetal 46 (9) 46 (2), 50 
kalb 50 
kapateeyae 50 

Key e eee kepat 50 (14) 50 50 
kepatekay 6 

kee keei 50+IV 
kee-+-i keei 46 
-k__lo- eo buhk 2 
Ta_-.-..------- toulap 1 (3) 1 @) 

aetoulap 1 
yaetoulap il 
lagoshag i 1 
yoahlegiilh 1 6 
gvla 1 | 
sibaegvla 1 (3) 
Falaluus 
Foeshavlap 1 (2) 1 1 1 (2) 
Faelalap 1/1 
Galayalimang 33 

Jah lahng 1 1 1 
lae._-.-------- lae 33 

maelae 33 (7) 14+-011 
maelael 33 
mwoelgelh 33 

le ilegihr 33 33 
alefahpaet 33 (2) 

lee___.-------- Weleeya 33 (14) 33 (6) 33+-1 
Ji.....-.---.-- tiligiaelh 2 

limeeg >. 
ngali X (2) 
Galayalimang x 

Jihteeeee ee lihinw a x 
lihwanhaey 36° 

|) Ingediis 33 (2) 
galiisorw 33 (2) 
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Taeie 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. Co. M. T. A. 

lo.___--------- yaelog 6 
woalow 64+XIX, 65 
Pulowath 6 

lS. ulunhvlhi 65 
luu__..__---.- Falaluus 36 
UA carom eseacyeseyeseses faelow 36 (2) 
nee eetal 33 

gozvl 33 
sigal 33 
maelhael 33 (2) 
maclaed 33 
yael 33 
yaewal 33 
tahl 33 33 
Teomal 33 
ilhagil 33 x 
nhepal 33 (4), X 
Sataawal 33 (2) 33 33 33 
Kapetal 33(6) a 3) 33 (2), X 
yaremaataal x x 
vhi 33 36 
uuhl 36 36 
matae-maetaal xX 

Tha.._-.-..22.. Whagil 33 33 
gamwoelha 33 
igaelha 1 (3) 

haha. lhahng 1 1 
lthahngh 1 1 

Thae__.-2.._- lhaen 1 
lhaenh 1 (2) 
jalhae 33 
maelhae 33 (2) 
maelhael 33 (2) 
misilhaelh 3 
gamwoelhaelhi 33 (5) 33 

The_......---.- mwaeclhewe 
Thi_._.._-__._.. gozvlhi 33, X (5) 33-+X 

ishilhi 33, X+1V 
gamwoelhaethi 33, X+33, X (3) x 
raelhi (2) x 
fath-fathvihi X (4) xX 
geragiroegilhi xX 
mwalhi x 
ngalhi xX 
ulunhvlhi x 
hi X (2) 
kapetalhi x 
maalhi xX 
itaelhi D6 
itipaelhi x 
sitipaclhi x 

Vhuu___.-__.-- Ifaclhuug 36 36 
-Th..__-__ ee yoahlagiilh x x 

wae-waelh x 
raelh X (5), 33 (7), 38+X 
woalh X (2) 
tahlh x xX 
fatilh x xX xX 
falh X, 33 (2) 
tiligiaezh x 
ishilh 33 (7).1 Bx 
raralh 33 
mwaelh 33 
mwoelaelh 33 
eetaemwalh 33 
misilhaedh 33 
misilh 33 
Saepalh ak 
aetaifillh 33 
yaemwoelh 33 
maetaalh 33 (2) 
pangalh 33 (3) 
itaelh 33 
fatiilh 33 33 
milh aes 33 
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TaBLE 4,—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. C. M. Ay 

-Ih—Con. mwilh Bo 33 
fatvlh 33 33 
simlilh 36 33 
mahlh 36 36 46 
maahih 36 36 36 
kalh 1 

5000 ese math 23 23 
masharag 23 (3) 23 
matae-maetael 23 
mangiy 23 
gaimangiy 78) 10 
Galayalimang 11 
Teomal 2A 

00(2) Sees aya mah 23 23 23 
mahih 23 23 23 
mahch 23 21 

maa_.-------- maat 23 23 23 
maasvr 23 23 
maazvr 23 23 
maalhi 23 
yaremaat 23 23 (2) 
yaremaataal 23 ll 

mash. 22-2. maahlb 23 23 25 
maaht 23 (2) 23 23 

mae maelae 11 (7) 11 
maelhae li (2) 
maelael li 
maetaaih 11 (2) 
mae 11 (9), 34 (2) ll 11 
maelhael 19 (2) 
matae-maetael 23 

maeh maeh ll 11 23 
maeht 21 

mee...------- limeeg 11+IV 
mi_.....------ mith XI XI 

misilh XI 
misilhaelh XI 

Iniifse------- | simiilh 23 XI 
-M_..--------- shihm 19 19 
mwa......--.- mwualhi 21 

eetaemwalh 19 
Mmwae...=--.-- muaelh 19 

mwuaelhewe li 
MWite eee ee ee muilh 67 XI 
mwoa....-.--- mwoac-mwoac 34-34 49-49 

Namwoachiig 34 49 
mwoe.....---- semwoey 34 (2) 

seemwoey 34 (2) 
gamwoelha 19 
gamwoelhaelh} 19 (5) 19 
mwoelaelh 19 
yaemwoelh 19 

-mw ihm 19 19 
lihmw 19 i 
goamw 19 19 
gomw 34 49 

Naeecossceeeee Namwoachiig 1 a 
NW eeercssee cas Thaen x 

bun 6 6 6 
nhae__.---_-.- lihwanhaey 33 
phe. --.....-.- nhepal 33 (5) 
nhv-._......--. ulunholhi 65 
enh....-..---- thaenh X (2) 

bunh 6 6 
punh 33 36 

nga ngali 48 (2) 
ngalhi 48 
pangalh 48 (3) 
pahngash 48 

nge.....------ nge 12 (7) 
Ingeliis IX (2) 

Mgloreess ses mangly IX 
gaimangiy_...--.. IX (2) 

NOC. oe iwoengoe 12 
NEV..-.------- gaigabungo 58 (2)
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TaBLe 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
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phonemic sequence of table 1—Continued 

(Bull. 173 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. Cc, M. ue, 

Ng..--------.- cang 12, IX 12 12 
galayalimang Ix 
chang IX Ie Ix 
lahng IX IX Ix 
tahng IX IX 
Thahng 52 52 
ung 52 52 
uhng 52 IZ 

-ngh._..-.---. tahngh 12 12 
cangh ay 
lhahngh 52 52 
gabungh 58, [IX 

(OB cememeeenee kepat 43 (14) 43 43 
gepat 3 43 43 
nhepal 43 (5) 
pangalh 43 (3) 
Saepalh 43 
kapateeyae 43 
kepatekay 26 

(Te cooome pahngash 43 
paah__...-...- paahi 43 43 43 
Ppicee---- sitipaelhi 26 

itipaelhi 26 
alefahpaet 66 (2) (error?) 

pe_...-------- kapetal 26 (9) 26 (2), 43 
kapetalhi 26 

J eeoeinaomocs tapilh XIV 
pipi XIV/XIV-+I1II XIV/XIV XIV/XIV-+HI 

pih._.-------- Pike XIV XIV 
pihpih XIV/XIV+III XIV/XIV XIV/XIV 

Dieses eee Yaurwpiig XIV (2) 
PUL. )---2-- Pulowath 13 

punh 10 59 
*P..----------- toulap 26 (3) 26 (2) 

aetoulap 26 
yaetoulap 26 
Fagosap 26 
Faelalap 26 
Foeshavlap 26 (2) 26 26 26 (2) 

TA -oo-oanceeee mashareg 1513) 15 
raralb 15/15 
geragiroegilhi 35 
Faragiye 35 
raash 35 
raesorw 35 
raelh 35 (13) 30 
raelhi 35 (2) 35 

[iS ee te re 3D) (5) 
repae 35 (4) 35 (4) 
gare 35 (2) 
boegare 35) 
yaremaat 35 35 (2) 
yaremaataal AB) 35 

(All reeeedemcooce foari XVIII (8) XVIII XVIII 
tirigi X (error?) 

Piles eee yaewav7iis 35 
TOs ee) eee T0-T0 22-22 22-22 

TOW-TOW 15-15 
TO@__..-------- geragiroegithi 35 

roesafatogi 35 
roeh..._---.-- roehsh 35 
a yar 30 

ihr 35 
ilegihr 35 als 
uur 35 35 
josoar 47 
maasvr 47 47 
maazvr 47 47 

rW-..--------- Yaurwplig 8 (2) 
rwee.._.------ rwecg 47+394+1V (2) 
-TW..--------- babioarw 22 

yoarw 22 
uurw 47 35 
sorw 47 (2) 
galiisorz 47 (2) 
raecsorw 47 
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TaBLE 4,—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. Cc. M. Ty A. 

S@....--------- roesafatogi 37 
Fagosap 37 
Sataawal 37 (2) 37 37 37 

sah_...--....- sahg ae 
BAC oss o oe cel Saepalh 37 
S@leee ee eee semwoey 40 (2) 
SC@lo2---- 22 -- seemwoey 40 (2) 

seeg 40-+IV 40+IV 40+IV 
seeta__.....- seeaw 40 (6) 
see-+o__._-_._- secow 40 
SCChz = 2222522. seehgi 40-+1V 40-+-IV 40+1IV 
ne sibae XV (8) Say 

siboe V 
Si XV (2) 
sia XV (3) 
siya XV (8) 
sibaegvla XV (8) 
sigai Vv 
sifatogi XV (2) 
sitipaelhi XV 
misilh XV 
misilhaelh XV 
simiilh 40 XV 

$Q_.-.--------- Sowg 42 
sorw 68 (2) 
racsorw 68 
gallisorw 68 (2) 

$08_....--.---- josoar 68 
SV...--------. maasvr 62 62 
Goo. eeu e ee Ingeliis XV (2) 

yaewavriis XV 
baes XV XV 
Falaluus 62 
joshos 47 (error?) 

sha... --___- lagoshag 18 18 
shag 18 (8), 37 
Foeshavlap 18, 20 18 18 18 (2) 
masharag 20 (3) 20 
josha 37 18 

shi.....-.-__.- ishi XIII (4), XITI+III | XIII 
ishilh XIII (7), XV XIII 
ishithi XIII (2) 

shih__._-2.-.- shihm XIII XIII 
sho____.-.-_-. shog 45 (5) XV 

joshos 68 
shv_..---.---- sho 28 28--16 
Shy hiese- 55 shohw 40 28 
Sn gish 20 (5) 20 

rochsh 20 
raash 20 
pahngash 20 
yash 20 (12), 40 
baahsh 20 20 20 
baesh XIII, 40 XIII XIII 
gosh & 5 5 
ihsh XV 

2 kapetal 3 (9) 3(2)n 25 
tai 3 
aetai 3 
aeta 3 
ecto] 3 
kapetalhi S 
tafee 3 
tafeey 3 
tapilh 18 
aetoifiilh 25 

tati_.._.. 22. tai 3 
tah...---.-.. tahd 3 3 3 

tahl 3 3 
taht 3 3 
tahlh 3 3 
tahng 3 3 
tahngh 3 3 

taa...---..---- yaremaataa] 3 3 
maefealh 3 (2) 
Sataawai 25 (2) 25 25 25 
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TaBLe 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. C. M. A. 

tael 222.2 eecaemwalh 3 
itaelhi 3 
aetaei 3 
itaelh 3 
yaetaetaei 25/3 
matae-maetael 25-25 
eetae 25 
gafitaeg 25 (6) 25 
yaegafitaeg 25 

te...-..-.----- kepatekay 3 
Woettegaiw 25 
Teomal XVII 

tes... 2ee.u 28 kapateeyac 25 
Le A eee ees tiliglaeth XVII 

tirigi XVII 
sitipaelhi XVII 
itipaelhi XVII 
fatilh XVII XVII XVII 

ti. = fatialh XVII XVII 
(oe toulap 17 (8) 17 

aetoulap 17 
yaetoulap 17 
fatogi 17 (2) 17 
sifatogl 17 (2) 
roesafafogi 7, 
yatowe 17 
fitou 17 (2) 
tog ily 17 

to+u._.------ touwlap 60 
toh...---..--- tohg 17 17 
toe. 2-22-2222 toetoe 38/38 38/38 
tu. ee tutu 31/31 61/51 
WUT onoscccc tuut 31 31 

tuutuy 31/31 31+-16/31 
tuuh_._-----.. tuuht 314-16 31 
Oh semeeceneece fatolh 31 XVIL 
-t__.---------- kepat 25 (14) 25 25 

gepat i) 25 25 
alefahpaet 25 (2) 
yaremaat 25 25 (2) 
taht 26 25 
faat-faat 25-25 25-25 
maat 25 25 20) 
maaht 25, 17 26 25 
tuut 31 31 
tuuht 31 31 
maeht 40 (error?) 

thy. 22... fath-fathothi 17 (4) 7 
-th.._--------- fath-fathvlhl 17 (4) 17 

fath-fath 17-17 (2) 17-17 
yaefath 17 
gahth 17 17 
math 17 17 
yath 17 
Pulowath 25 

LV -eceesn-5 maazor 62 62 
gozvl 42 
gozelhi 42 (6) 
gozolh 42 

We-_.---------- Sowg XIX 
WAL. seen sooee yaewavriis 14 

yaer al 14 
Pulowath 14 
Sataawal 14 (2) 14 14 14 
lihwanhaey 39 

waa.....-----. gawaewaay 39 (2) 39 
wae....------- wae-wae 39-39 14-missing 

wae-waelh 39-39 39-39 
gawaewaay 39 (2) 14+IV 

We...--.-----. Weleeya 39 (14) 39 (6) Vv 
yatowe 9 
uuwe 39 (4) 
mwaelhewe 39 

Wilseseecs 2.2 wihe XII XOUE 
WO0a----------- woalh V (2) 

woalow V, 14
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TaBLE 4.—Syllables and the characters used for them, arranged according to the 
phonemic sequence of table 1—Continued 

Character used by— 
Syllables Words in which 

syllables occur 
R. C. M. T. 

W06@....-.----- iwoengoe 39 
Woettegaiw 39 

oWie Lee seeau 39 (6) 
secow 39 
woalow 39 (2) 
faelvi 39 (2) 
shvhzw XIX 29 
row-rovw XIX~XIX 

Yas..-[--- yar I 
yath I 
yat I I I 
yoremaat I I (2) 
yaremaataal I I 
yash I (43) 
yatowe I 
iyang I 
siye I (3) 
Galayellmang I 
Yaurwpiig I, III 
Weleeya I (14) I (6) IV+III 

yab.....------ yaht I I 
yae........--. yae III (2) 

yaebe III (10), I III (2) 
yaebegach III 
yael III 
yaelog III 
yaefath III 
yaewal III 
yaewavriis IIL 
yaetaetaei III 
yaemwoelh Ill 
yaegafitaeg III 
kapateeyae III 
beeyae III 
yaetoulap I 

yc... Faragiye III 
yoa...--.-.... yoarw XVI 
yoah...._-.-.. yoah XVI II 

yoahlagiilh XVI I 
yoeh.......... yoeh XVI Vv 
“Vo------------ semwoey 16 (2) 

seemwoey 16 (2) 
baey III 
thy III (2) 
mangly III 
gaimangiy III (2) 
tafeey III 
gawaewaay III (2) IV 
lihwanhaey IV 
kepatekay IV+I1II 

471762—60——-23 
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Tattooing in native script on arm of Maralatuy, a woman of Faraulep Island, F
araulep 

atoll. (Photographed by 2, Quackenbush.)
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Aisa a eh ee 

aweribul, a woman of Falalap Island, Woleai atoll. 

(Photographed by E. Quackenbush.) 
‘Tattooing in native script on leg of Let
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Native script and Japanese katakana on canoe-house beams, Faraulep Island, Faraulep 

atoll. (a, 6, Photographed by S. Kaneshiro; c, photographed by E, Quackenbush.)


